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                                         УВОДЗІНЫ 
 

Увага да ўзаемадзеяння рускай і беларускай моў дыктуецца 
неабходнасцю больш глыбокага вывучэння роднай мовы, а таксама імкненнем 
пазбегнуть памылак пры ўжыванні і беларускай, і рускай мовы. 

Праблемы, якія ўзнікаюць пры кантактаванні моў, могуць быць дыфе-  
рэнцыраваны па двух ўзроўнях - макраўзроўню, калі гаворка ідзе пра 
суадносі-  ны і ўзаемадзеянне моў у грамадстве (дзяржаве, рэспубліцы, рэгіёне) 
ў цэлым, і мікраўзроўню, калі маецца на ўвазе рэальнае ўзаемадзеянне 
носьбітаў розных моў у малых сацыяльных супольнасцях: сям'і, ігравых, 
вучэбных, вы-  творчых і г.д. групах, а таксама ў розных камунікатыўных 
сітуацыях: купля-про- даж, прыём ва ўрача, запыт інфармацыі, апеляцыя да 
мясцовай улады і інш. 

Гэта агульная схема мае рознае напаўненне ў залежнасці ад 
генетычных суадносін моў, якія кантактуюць. Так, заўважана, што ў выпадку 
блізкай роднасці моў іх узаемная інтэрферэнцыя, якая праяўляецца ў 
маўленні гаворачых, больш інтэўсіўная і глыбокая, чым у выпадку 
генетычнай аддаленасці моў. У аснове гэтага ляжаць у асноўным 
псіхалагічныя прычыны: пры валоданні блізкароднаснымі мовамі гаворачыя 
менш усведамляюць іх адрозненні, чым пры валоданні мовамі, больш далекімі 
адна ад другой ў генетычных адносінах. Інтэнсіўнасць інтэрферэнцыі ў 
некаторым сэнсе прама прапарцыянальна ступені генетычнай блізкасці моў. 
Важна пры гэтым, што і функцыянуюць абедзве мовы ў адным соцыуме. 

"Нярэдка паралельнае функцыянаванне двух блізкіх моў, - піша 
прафесар А.Е.Супрун, - вядзе да таго, што ў іх носьбітаў адрозненне моўных 
сістэм недастаткова дакладнае, пры пабудове тэкстаў на адной мове 
выкарыстоўва-  юцца элементы, якія належаць другому. Вельмі часта рускае 
па задуме і па лек- сіцы маўленне ўвасабляецца ва ўкраінскую ці беларускую 
фанетычную форму". 

Адным з рэгіёнаў, значная частка насельніцтва якога валодае дзвюма 
блізкароднаснымі мовамі, з'яўляецца Беларусь. Таму разгледзім некаторыя 
праблемы беларуска-рускай інтэрференцыі ва ўмовах білінгвізму. Але спачатку 
нагадаем, што такое білінгвізм і інтэрферэнцыя. 

Білінгвізм - (лац. bilihguis < bі (bіs) "двойчы", 1іnguа "мова"), ці двухмоўе, 
- валоданне і карыстанне дзвюма рознымі мовамі, кожная з якіх выбіраецца ў 
залежнасці ад канкрэтнай камунікатыўнай сітуацыі. Адрозніваюць білінгвізм 
індывідуальны (уласцівы толькі асобным членам калектыву), калектыўны 
(двухмоўнымі з'яўляюцца цэлыя групы, калектывы), нацыянальны (пашыраны 

 

 

 

 

 

 

 



 

сярод усіх прадстаўнікоў нацыі). Пры нацыянальным білінгвізме ў краіне 
афіцыйна прызнаюцца дзве дзяржаўныя мовы (у Беларусі - беларуская і руская, 
у Фінляндыі - фінская і шведская, у Канадзе - англійская і французская). 

Інтэрферэнцыя - (лац. іntег "паміж", fегепs, іегеntіs "які нясе, 
пераносіць") узаемадзеянне элементаў розных моўных сістэм ва ўмовах 
білінгвізму. Гэта ўзаемадзеянне выражаецца ў адхіленнях ад нормаў іншай 
мовы, міжвольным (несвядомым) перанясенні ў яе сістэму асаблівасцей роднай 
мовы. Інтэрферэнцыя выяўляецца на фанетычным, лексічным, 
словаўтваральным, марфалагічным, сінтаксічным і іншых узроўнях мовы. Так, 
носьбіты беларускай мовы вымаўляюць на рускай мове фрыкатыўнае [г] 
замест выбухнога), ужываюць выразы накшталт идти в ягоды (замест идти 
за ягодами), смеяться с Пети (замест смеяться над Петей), благодарить 
брату (замест благодарить брата), жениться с Марией (замест жениться 
на Марии). 

Варта вызначыць дзве асаблівасці ўздзеяння рускай мовы пры 
авалоданні нормамі вымаўлення беларускай мовы. 

Першая праяўляецца ў маўленні тых асоб, якія беларускую мову 
вывучаюць пасля засваення рускай, а значыць, навыкі маўлення па-
беларуску набываюць пасля таго, як добра выпрацаваны навыкі маўлення 
па-руску. У дадзеным выпадку адбываецца атаясамленне гукаў 
беларускай мовы з падобнымі гукамі рускай мовы. Так, пад уплывам 
рускай мовы ў сістэме зычных досыць часта вымаўляецца мяккі [ч'] на 
месцы нарматыўнага цвердага: [ч'а]лавек, [ч'о]рны, ру[ч']ка; доўгі мяккі 
[ш'] ці спалучэнне мяккіх [ш'] і [ч'] на месцы нарматыўнага спалучэння 
цвёрдага [ш] і цвёрдай афрыкаты [ч]: [ш'ч'і]ра, у[ш'ч'у]ваць; мяккі [т'], які 
адсутнічае ў беларускай мове, на месцы беларускага [ц'], што чаргуецца з 
[т]: [т'э]нь, [т'о]мны, све[т'іт']. 

Другая асаблівасць уплыву рускага вымаўлення характэрна для 
маўлення асоб, якія свабодна карыстаюцца і той, і другой мовай. У 
такім выпадку парушэнні вымаўленчых норм датычацца звычайна асобных 
гукаў у пэўных пазіцыях. Як паказвае практыка, асаблівых намаганняў 
патрабуе вымаўленне губных перад [j] і ў канцы слоў, вымаўлення [ў] у 
пэўных умовах і г.д. Пад уплывам рускіх мяккіх губных магчыма 
памылковае вымаўленне тыпу [б'jу], [п'jу], се[м'], голу[п'], вер[ф'] замест 
[бjу], [пjу], се[м], голу[п], вер[ф]. У пазіцыі пасля галоснага перад 
зычным альбо ў канцы слова [ў] можа гучаць так, як у рускай мове [ф], 
[ф']: а[ф]торак, любо[ф'], замест а[ў]торак, любо[ў], ці гук [в]: по[в]на, 
да[в]но, сла[в]ны замест по[ў]на, да[ў]но, сла[ў]ны, ці гук [л]: бы[л], се[л] 
замест бы[ў], се[ў]. 

Запазычаныя словы функцыянуюць на ўсіх узроўнях сістэмы 
беларускай літаратурнай мовы, у тым ліку і арфаэпічным, але са 
спецыфічны- мі адхіленнямі ад заканамернасцей гэтай сістэмы. 

Для запазычаных слоў кадыфікавана спецыфіка вымаўлення гука (э) 
ў першым пераднаціскным складзе: ён не чаргуецца, як ва ўласнай лексіцы, 
з [а] ([л'е]генда, [γ 'е]рой, [к'е]раміка, [рэ]корд, [рэ]галіі). Асабліва ў 
сельскай мясцовасці, дзе шырока ўжываецца родная мова, нярэдка і 

 

 

 

 

 

 

 



 

запазычаныя словы падпадаюць пад уплыў уласна беларускай моўнай 
заканамернасці - "акання" і, значыць, вымаўляюцца з парушэннем нормы. 

У беларускай мове кадыфікавана вымаўленне ў запазычаных словах 
гука (j) паміж галоснымі: фіз[іjо]лаг, п[іjа]нер, б[іjо]лаг, рац[ыjо]н, сац[ыjо]лаг 
і інш. - і прынята адпаведнае напісанне спалучэння літар -іё- або -ыё-, -ія- або -
ыя-(фізіёлаг, піянер, біёлаг, рацыён, сацыёлаг). У рускай мове запазычаныя 
словы такога тыпу вымаўляюцца без гука (j) паміж галоснымі, напрыклад: 
фіз(ио)лог, б(ио)лог. Пад уплывам рускага вымаўлення у беларускім маўленні, 
асабліва гарадскога насельніцтва, дзе пашырана руская мова,   адзначаецца  
памылковае  вымаўленне   –   без  устаўнога   (j)   паміж  
галоснымі: фіз(іо)лаг, б(іо)лаг, рац(ыо)н, сац(ыо)лаг, п(іа)нер, рад(ыа)тар, 
п(іа)ніна, стац(ыа)нар. 

Наступнае асабліва пашыранае адхіленне ад арфаэпічных норм у 
сферы запазычанай лексікі датычыцца пазіцыі зычных (д) і (т) у 
спалучэнні з галоснымі. У беларускай мове кадыфікавана вымаўленне ў 
запазычаных словах толькі цвердых (д) і (т); (дэ)кан, (дэ)легат, (дэ)магог, 
(дэ)макрат; (тэ)атр, кры(ты)к, (тэ)ма. Пад уплывам закону "дзекання - 
цекання" ў маўленні асоб, якія не выдзяляюць іншамоўную лексіку з яе 
спецыфікай вымаўлення на фоне ўласна беларускай, адзначаецца 
выкарыстанне гукаў (z') і (ц'): (z')екан, (z')елегат, (z')емагог, (z')емакрат; 
(ц')еатр, кры(ц')іка, (ц')ема, фане(ц')іка. А ў беларускім маўленні тых, хто ў 
паўсядзённым жыцці шырока карыстаецца рускай мовай, назіраецца 
падмена беларускіх зычных рускімі мяккімі (д') і (т'): (д')еканат, (д')елегат, 
сту(д')ент; кры(т')іка, (т')еарема, (т')еатр, с(т')енакардыя. 

У працэсе навучання, акрамя ўплыву рускай мовы, на выпрацоўку 
вымаўленчых навыкаў удзейнічае фактар палітарнага чытання. Гэтаму ў пэўнай 
ступені спрыяе цесная сувязь беларускай арфаэпіі і арфаграфіі: у значнай 
ступені беларускі правапіс заснаваны на аснове фанетычнага прынцыпу, г. зн. 
напісанне адпавядае вымаўленню. Напрыклад, і гаворым, і пішам: 
[б'эларуск'і] - беларускі, [в'эс'эла] - весела, [аγ ародны] - агародны, [добры] - 
добры. Але значная частка правіл правапісу заснавана на фанематычным 
(блізкім да марфалагічнага) прынцыпе, калі на пісьме незалежна ад 
вымаўлення перадаецца фанема - гук у моцнай пазіцыі (або захоўваецца 
аднастайнасць перадачы на пісьме марфемы). Напрыклад, гаворым 
(дарошка), (б'эгчы), (в'ос), а пішам згодна фанематычнаму прынцыпу: 
дарожка (дарожанька), бегчы (бегаць), вез (вазіць); гаворым [нат]-пісаць, 
[ап]-ставіць, [перат]-святочны, а пішам згодна марфалагічнаму прынцыпу 
над-пісаць, аб-ставіць, перад-святочны. 

Практыка паказвае, што ўплыў арфаграфіі нязначны на вымаўленне 
звонкіх перад глухімі і, наадварот, глухіх перад звонкімі, а таксама звонкіх у 
канцы слова, што абумоўлена падабенствам дзеяння фанетычных законаў і 
правіл правапісу ў беларускай і рускай мовах. Што ж датычыць вымаўлення 
свісцячых зычных перад шыпячымі і, наадварот, шыпячых перад свісцячымі, 
то адхіленні ад вымаўленчых норм сустракаюцца часта і тлумачацца ў 
значнай ступені палітарным чытаннем. Напрыклад, вымаўляецца, як і 
пішацца (сш)ытак, раска(зч)чык, клапоці(шс')я, нясві(жс)кі, вучы(шс')я 

 

 

 

 

 

 

 



 

замест нарматыўнага (ш)ытак, (ж)ынаць, раска(шч)ык, клапоці(с')я, 
нясві(с)кі, вучы(с’)я. 

Няведанне норм перадачы ў вымаўленні асіміляцыйнай мяккасці зычных 
таксама прыводзіць да палітарнага чытання тыпу [сн']ег, [см']ех, [св']еціць, 
ше[сц'], [зл']іцце; ку[зн']я, [зz’]ейсніць, [зб’]іць, у той час як гукі [з] і [с] перад 
мяккімі губнымі і [z'], [з’] [л'], [н'], [с’], [ц'] вымаўляцца павінны мякка: 
[с'н']ех, [с'м']ех, [с'в']еціць, шэ[с'ц'], [з'л']іццё, ку[з'н']я, [з'z']й[с'н']іць, 
[з'б']іць. 

 
Ва ўмовах нашай рэспублікі, калі беларуская літаратурная мова да 

апошяга часу была не толькі выцеснена са сферы афіцыйна-дзелавой, але і 
заменена на рускую ў паўсядзённым ужытку гараджан, сельскае насельніцтва 
шырока карыстаецца дыялектнай мовай. 

Вызначаем найбольш характэрныя "слабыя месцы" арфаэпічнай лі-  
таратурнай нормы перад уздзеяннем дыялектнага вымаўлення. 

Найперш варыянтнасць выяўляецца ў вымаўленні афрыкаты дж. Побач з 
нарматыўным вымаўленнем -[z]- адзначаюцца дыялектныя варыянты: 
вымаўленне спалучэння гукаў [д]+[ж] і вымаўленне на месцы афрыкаты гука 
[ж]. Гэты ўласна беларускі гук, падобнага якому няма ў рускай мове, патрабуе, 
бадай што, не меншых намаганняў, чым, напрыклад, пры вывучэнні англійскай 
мовы гук, які абазначаецца спалучэннем літар th. 

Значны ўплыў на літаратурную норму - кадыфікаванае вымаўленне 
падоўжанага мяккага [л'] (галлё, вяселле - [гал'о], [в'ас'эл'э]) - аказваюць 
дыялектныя варыянты: у народных гаворках вымаўляецца і [гал'о], [в'ас'эл'э] 
(галё, вяселе), і [гал'jо], [в'ас'эл'jэ] (гальё, вяселье). 

Для беларускай літаратурнай мовы характэрна вымаўленне 
фрыкатыўнага гука [γ ] у большасці слоў і выбухнога [г] у нязначнай па 
колькасці групе звычайна запазычаных слоў: [γ ]арох, [γ ]ваздзікі, ста [ γ ' ] і ,  
і [г]анак, [г]арнец, маз[г']і, рэз[г']іны. Але ў апошні час і на запазычаныя 
словы пашыраецца ўплыў фракатыўнага гука, г. зн. намецілася уніфікацыя 
вымаўлення. Выбухны, на наш погляд, ужываецца хутчэй па традыцыі і, 
акрамя таго, нясе дадатковую інфармацыю: указвае на іншамоўнае 
паходжанне слоў. Падрабязней аб выразных сродках маўлення будзе гаворка 
ісці далей у раздзеле "Выразнасць маўлення". 

1. ПРАКТЫКАВАННІ 
 
 

№ 1.   Укажыце на асаблівасці вымаўлення галосных (о), (а) у рус-   
кіх і беларускіх словах: 

Рус. Водолаз - бел. вадалаз, город - горад, молоко - малако, молотьба 
- малацьба, молодой - малады, дорогой - дарагі, золотой - залаты, шоколад -
шакалад, холодильник - халадзільнік, ровесник - равеснік. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

№ 2.   Укажыце на асаблівасці вымаўлення галосных (э), (а) у 
рускіх і беларускіх словах: 

Рус. ледок   - бел. лядок, гнездо - гняздо, следы   - сляды, жеребец 
-жарабец, лесники - леснікі, зеленоватый - зеленаваты, землемер – земле-   
мер, человек - чалавек, стена - сцяна, село - сяло, перебелить - перабяліць, 
желатин - жэлацін, береговой - берагавы. 

 
№ 3. Устаўце прапушчаныя літары ў беларускія словы і вызначце, 
які гук вымаўляецца ў першым пераднаціскным складзе ў рускіх і 
беларускіх словах. 
Рус. Ворона - бел. в..рона, металл - м..тал, генерал - г..н..рал, жонглер - 

ж..нглер, мороз - м..роз, енот - ..нот, семестр - с..местр, топор - т..пор, 
веранда - в..ранда, пенал - п..нал, зенит - з..ніт, медаль - м..даль, аппетит – 
ап..тыт, балерина  - бал..рына, ермолка - ..рмолка, сестра -   с..стра, ведро  - 
в..дро, лечебный - л..чэбны. 

№ 4. Устаўце прапушчаныя літары ў беларускія словы і вызначце, 
які гук вымаўляецца у гэтых пазіцыях. Перакладзіце словы на рускую 
мову і параўнайце суадносіны галосных гукаў у рускай і беларускай 
мовах у адзначаных пазіцыях. 

Тры.., Адажы.., Токі.., кр..васмок, Жулі..- Кюры, Ватэрло.., сальфеджы.., 
гр..міць, бр..во, ябл..к, ябл..чны, інж..нер, р..сора, Мантэвідэ.., пл..вунец, 
др..мота, Мака.., Більба.., ц..р..моніцца, Цында.., канц..лярскі, Бакачы.., 
скр..гатаць. 

№ 5. Вызначце, у якіх словах гукі (а), (і) з'яўляюцца прыстаўнымі 
галоснымі. 

Ігруша, іголка, аршын, аржаны, ірдзістая; над ілбом, авадні, 
імпазантная асоба, ірваць, амшара, іржаць, кажух, раніца, аржанішча, 
агурок, агарод, зроблены з істружкі, не вер гэтай ілжы, разбіць ільдзіны, 
ільготы, імгненне, амшэлы, імклівасць, імгненная рэакцыя, авечая шкура. 

№ 6. Укажыце, замест якога гука ўжываюцца гукі (П), (х), (т), а таксама 
спалучэнне хв у прыведзеных ніжэй беларускіх дыялектных словах. 
Чым тлумачыцца такая замена? Ці назіраецца гэта з'ява ў рускай 
мове? 

Пасол, кохта, Хведар, хомка, Анупрэй, тры кунта, арыхмеціка, 
Тэхля, хранцузы, Пархвен, Трахім, Хадора, Нічыпар, хванабэрны, Яхім, 
Тодар, Хвакт, інхвантэрыя, Мітрахван, Халімон, Хрол, Прося. 

№ 7. Устаўце прапушчаныя літары ў беларускія словы. Параўнайце 
вымаўленне губных гукаў (б), (п), (м), (ф) у рускіх і беларускіх словах. 

Рус. Степь - бел. стэ.., насыпь - насы.., накипь - накі.., голубь - голу.., 

 

 

 

 

 

 

 



 

восемьсот - восе..сот, восемьдесят - восе..десят, восемь - восе.., семь - се.., 
дробь - дро.., зыбь - зы.., глубь - глы.., верфь - вер.., пьешь - ..шь, 
фюрер -..рэр, фюзеляж - ..зеляж, верфью - вер..ю, об'ем - а..ем, об'ект - 
а..ект, семья – с..м’я. 

№ 8. Перакладзіце дадзеныя ніжэй словы на беларускую мову. 
Параўнайце вымаўленне гука (в) у рускіх і беларускіх словах. 

Кровь, любовь, нерв, внук, взвод, нрав, состав, улов, порыв, 
динозавр, автоинспекция,   здоровье,  соловьи,  автобус,  автомат,  
коровка,  правда, вчера, вход, власть, ловкий, муравьи, лавр, плавник, 
взнос, ковбой, бородавка, поголовье, канавка, плеврит. 

№ 9.   Укажыце, у якіх словах гукі (в), (г), (j) з'яўляюцца 
прыстаўнымі. 

Вольха, гэты, вочы, гарапнік, біёлаг, воцат, вугор, іншы, гэтакі, вушы, 
вобземлю, вось, вол, ён, ехаць, іхні, іскра, вучыць, галопам, вугаль, 
вопытны, вораг, вопратка, вузкаваты, вулкан, вусны, гарэшнік, гаспадар, 
гоман, іск, ісціна, іхпія, ісцец, істота. 

№ 10. Устаўце прапушчаныя літары  ў  беларускія словы . Якая 
спецыфічная з'ява беларускай мовы адлюстроўваецца у напісанні 
беларускіх слоў? 

Рус. Дитя - бел. ..іця, тюль - ..юль, диктант - ..ктант, медведь - 
мя..ведзь, студент - сту..нт, тепло - ..пло, аптека - ап..ка, мундир - 
мун..ір, билетер -біле..ёр, театр - ..атр, директива - д..рэктыва, этюд - 
э..юд, бригадир - брыга..ір, память - памя..ь, мелодия - мело..я. 

№ 11. Перакладзіце дадзеныя ніжэй словы на рускую мову. Вызначце, 
які гук адпавядае беларускай афрыкаце (дж) у рускіх словах. 

Хаджэнне, дажджы, дрожджы, ураджай, наладжваць, прысуджаць, 
нараджэнне, перагароджваць, адраджэнне, хаджу, папярэджваць, 
гляджу, езджу, аб'езджаны, загараджу, джоуль, асаджаны, агароджаны. 

№ 12. Перакладзіце дадзеныя ніжэй словы на беларускую мову. Укажыце, 
які гук абазначае літара (ў) у рускай мове. Параўнайце вымаўленне 
шыпячых і (ч) у рускіх і беларускіх словах. 

Чищу, щебет, черпак, черствый, щегол, черт, щека, борщ, чехол, 
щавель, чужой, щетка, чиж, щенок, щедро, молчать, щиколотка, пищать, 
жизнь, роскошь, шомпол, жених, шалаш, аршин, шофер, читать, жалеть, 
шептать, шиповник. 

№ 13. Вызначце вымаўленне зычных у словазлучэннях сч, сш, зш, зж, 
сж, зч, тч, дч, дц, дс у беларускіх і рускіх словах. 

Бел.  расчоска -  рус.  расческа, расчасать  -  расчесать,  разносчык 
– разносчик, расшумецца - расшуметься, з шапкай - с шапкой, з 
шумам   - с шумом, зжыць   - сжить, перавозчык -   перевозчик, 

 

 

 

 

 

 

 



 

дакладчык - докладчик, маладца - молодца, суседскі - соседский, гарадскі 
- городской. 

№ 14. Укажыце, у якіх беларускіх словах гук (г) вымаўляецца як 
выбухны, а ў якіх - як фрыкатыўны. 

Ганак, гаворка, агрэст, гасцінны, галета, гарпец, гараж, гегемон, 
генерал, гонты, гарантыя, гігіена, гарнір, гуз, гонар, гузік, геній, мазгі, 
гімн, швагер, герой, гігант, грамадзянін. 

 
 
 

№ 15. Перакладзіце дадзеныя ніжэй словы на беларускую мову. 
Укажы- це на асаблівасці вымаўлення гука (р) у рускіх і 
беларускіх словах. 
Рыба, радуница, рею, редька, редкий, регресс, редис, ранет, рапира, 
резерв, резина, ртуть, римляне, ритм, рифма, ритуал, розыгрыш, 
рубильник, рубин. 

Генетычная тоеснасць значнай групы слоў у беларускай і рускай мовах 
спрыяла інтэнсіўнаму пранікненню ў беларускую акцэнтную сістэму рускіх 
элементаў, пераадольванне якой тоіць у сабе вялікія практычныя 
цяжкасці. Параўн.: бел. галаву - рус. голову, адпаведна: дзецьмі - детьми, 
нагу - ногу, руку-руку, словы -слова, бела - бела, бедна- бедна, везла -
везла і інш. 

У беларускай і рускай мовах існуе даволі значная колькасць слоў, 
якія адрозніваюцца націскам. Націск у беларускай і рускай мовах 
з'яўляецца рознамесным, г. зн. ён не замацаваны за якім-небудзь 
складам у слове. У абедзвюх мовах націск адрознівае рад слоў і іх 
формаў: рус. парить – парить, замок - замок, земли - земли; бел. пара - 
пара, гады - гады, мука - мука, губы -губы. 

Шматлікія ў беларускай і рускай мовах выпадкі адрознення пры 
дапамозе націску дзеясловаў закончанага і незакончанага трывання: рус. 
насыпать - насыпать, выносить - выносить, засыпать - засыпать; 
бел. склікаць - склікаць, рассыпаць -  рассыпаць, закідаць - закідаць. 

У агульных для абедзвюх моў словах націск падае на адзін і той жа 
склад. Разам з тым назіраюцца і разыходжанні ў націску ў такіх словах, а 
таксама ў некаторых граматычных формах розных часцін моў. Націскамі 
могуць адрознівацца назоўнікі: рус. ольха бел. вольха; прыметнікі: рус. 
овсяной - бел. аўсяны, босой - босы; дзеясловы: рус. вести - бел. весці; 
привозить - прывозіць; прыслоўі: рус. досуха - бел. дасуха, вчера - учора; 
лічэбнікі: рус. одиннадцать - бел. адзінаццаць, четверо - чацвёра і інш. 
Назоўнікі першага скланення ў вінавальным склоне адзіночнага ліку ў рускай 
мове звычайна маюць націск на аснове, а ў беларускай - на канчатку: рус. 
землю, воду, ногу; бел. зямлю, ваду, нагу. Адрозніваюцца націскам у абедзвюх 
мовах і некаторыя дзеясловы ў форме прошлага часу жаночага роду. У 
рускай мове яны маюць націск на канчатку, у беларускай - на аснове: рус. 
звала, брала, гнала; бел. звала, брала, гнала. 

 

 

 

 

 

 

 



 

Нехарактэрным для беларускай мовы з'яўляецца пераход націску з 
назоўніка на прыназоўнік, што ўласціва рускай мове: на руку, за спіну, без 
году, из дому, за день. 

I ў беларускай і ў рускай мове словы могуць ужывацца з двайным 
націскам: рус. творог - творог, иначе - иначе, казакі  - казакі; бел. 
паседжанне - пасяджэнне, сняданне - снеданне, таўсты - тоўсты. 

У беларускай мове з націскам звязаны такія фанетычныя з'явы, як 
аканне і яканне, а таксама з'яўленне прыстаўных зычных.  

У выніку ўплыву рускай мовы суіснуюць не толькі шматлікія 
нарматыўныя варыянты: верасовы і верасавы, вясенні і веснавы, гняды і 
гнеды, нерасчасаны і нерасчэсаны, але побач з імі функцыянуе значная  
колькасць ненарматыўных: нарм. адзінаццаць побач з ненарм. адзінаццаць, 
адпаведна:   апостраф - апастроф,  боязь  -   баязь,   валёнак   -    валенак,  
лопух   -  лапух,   маладосць -моладасць, малы - малы, снежкі - сняжкі. 
Асобныя ненарматыўныя акцэнтныя варыянты захоўваюць і гукавы склад 
рускай мовы: удзіць, усы, обруч (замест правільнага бел. вудзіць, вусы, 
абруч). 

2. ПРАКТЫКАВАННІ 

№1. Пастаўце націск у словах, запомніце іх вымаўленне. 
Алфавіт, камбайнер, дебют, сталяр, аргумент, вусы, вярба, гектар, 

дакумент, дыспансер, дыялог, дыялект, інструмент, кіламетр, кроіць, карабель, 
каталог, кулінарыя, красавік, крапіва, маналог, магазін, малы, маляр, муляр, 
партэр, працэнт, статуя, партфель. 

№2.  Вызначце функцыю націску ў парах слоў. 
Бацькі - бацькі, выразаць - выразаць, лісы - лісы, мазалі - мазалі, 

музыка - музыка, раскідаць - раскідаць, рукі - рукі, струны - струны, сказаў 
-сказаў, сталы – сталы,   туга - туга. 

№3. Карыстаючыся беларуска-рускім слоўнікам, набярыце 20 слоў, у 
якіх націск падаў бы ў беларускай і рускай мовах на розныя склады. 
Запішыце іх, абазначце націск. 

Узор: Маладосць - молодость, малы - малый, несці - нести, 
шырока-    широко. 

№4. Прачытайце пары слоў  і  вызначце, якая розніца  паміж імі  
ў  залежнасці ад націску. 

Адразаць – адрэзаць, берагам – берагам, братам - братам, высыпаць 
-высыпаць, дугі - дугі, закідаць - закідаць, крэдыт - крэдыт, купіць - 
купіць, лячыць - лечыць, пазнаю - пазнаю, падаў   - падаў, рукі -   рукі, 
сачыць -сочыць, тушыць - тушыць. 

 

 

 

 

 

 

 



 

№5. Перакладзіце словы і спалучэнні слоў з рускай мовы на 
беларускую. У абодвух выпадках пастаўце націск і параўнайце яго 
месца ў рускай і беларускай мовах. 

Везла-. . . ,  везти-..., вчера- -.., выходить-..., дрова-..., легко-..., 
молоденький-..., молодость-..., момент-..., набок-..., Несвиж-..., по-людски-..., 
пятеро-..., решето-..., рубль-..., ремень-..., усы-..., фартук-..., идти по лесу-..., 
готовить на зиму-..., глядеть на руку-..., выбежать из дому-..., идти под 
гору-..., говорить без толку-..., выучить за год-..., пройти за день-... . 

 
 

№6. Запішыце прыведзеныя назоўнікі у форме вінавальнага склону 
адзіночнага ліку па-беларуску і па-руску, параўнайце месца націску 
ў гэтых формах. 
Беларускія Рускія 
Барада борода 
Вада вода 
Галава голова 
Гара гора 
Зямля земля 
Нага нога 
Рука рука 
Спіна спина 
Сцяна стена 
Шчака щека 

№7. Пастаўце  націскі  ў  словах  з  прыназоўнікамі .  Укажыце  на  
разыходжанні ў націску ў рускіх і беларускіх варыянтах. 

Рус. за год - бел. за год, на год - на год, за голову - за галаву, за зиму 
-за зіму, за гору - за гару, на гору - на гару, пад гору - пад гару, на стену - на 
сцяну, под руку - пад руку, за руку - за руку, за нос - за нос, за борт - за 
борт, по лесу - па лесе, по морю - па моры, на берег - на берег, из лесу - з 
лесу. 

№8. Утварыце дзеяслоўныя формы шляхам змены націску ад 
наступных рускіх дзеясловаў. 

Разбудите, выходите, предложите, отпустите, поддержите, получите, 
пишите, месите. 

№9. ІІастаўце націскі ў словах, устаўце прапушчаныя літары е або 
я. Растлумачце напісанне прапушчаных літар. 

С..ляне, с..л..нін, ап..кун, с..стра, кл..новы, б..роза, л..снік, 
з..мл..трасенне, з..мл..роб, сённ..шні, ап..рацыя; св..ткаванне, г..рманскі, 
ап..л..цыйны, б..тон. бран..поезд, л..мантаваць, выгл..д, ц..жкаваты, ц..гнікі, 
..зыкаты, ..с..нёвы, з..ніт, п..ц..рня, ц..гавітасць, ан..екдот, арл..ня, Мак..донія, 
..ўропа, Вал..нцін, Васн..цоў, Б..тховен, трохм..тровы, в..ранда, св..тлаваты. 

 

 

 

 

 

 

 



 

№10. Пастаўце націскі ў словах, устаўце прапушчаныя літары о, а, ы 
або э.  Растлумачце напісанне прапушчаных літар. 

С..рца, в..д..лаз, ц..бар, п..спех, ч..рны, др..мота; бр..зент, поч..рк, 
ц..гліна, др..васек, гр..міць, гл..таць, д..сант, ц..нзура, ..кватар, ц..на, ч..рствы, 
ш..рсцяны, т..лескоп, ..кзэмпляр, д..фект, бл..ха, ж..рдка, ..шалон, бухг..лтар, 
літ..ратура, адр..с, р..гулятар. 

 
 
 

3. Заданні для праверкі 
№ 1. Пастаўце націскі ў рускіх словах. Перакладзіце словы на 
беларускую мову і выканайце аналагічнае заданне. 

Арест, зерно, километр, кремень, морковь, столяр, кулинария, моло- 
дёжь, решето, конопля, коршун, валенок, дочка, имя, документ, квартал, 
шофёр, искра, цемент, комбайнер. 

№ 2. Перакладзіце на беларускую мову і пастаўце націск ў словах. 
Крапива, ворота, волосы, землю, верба, воду, шофер, стену, фарфор, 

кататог, под гору, на ногу, на печи, арбуз, кухонный, каменный, старый, 
знахарь, госпиталь, непогодь. 

№ 3. Перакладзіце на рускую мову і пастаўце націск ў словах. 
Статуя, спакуса, разважанне, прэамбула, прэстыж, магазін, нездарма, 

мысленне, пасыльны, выпадак, прысмакі, фурман, засмучаны, адзінаццаць, 
дэфіс, таварыства, гавань, маленькі, была, спагада. 

Пад марфалагічнай інтэрферэнцыяй разумеюцца факты адхілення ад 
граматычных норм роднай мовы. 

Асноўнай прычынай адхіленняў ад нормы пры вызначэнні роду 
назоўнікаў з'яўляецца ўплыу рускай мовы, чаму спрыяе аднолькавая ці 
блізкая аформленасць слоў у роднасных мовах: бел. дроб, запіс, медаль, 
мазоль, накіп, насып, палын, перапіс, подпіс, сабака, стэп, шынель - 
мужчынскі род; рус. дробь, запись, медаль, мозоль, накипь, насыпь, 
полынь, перепись, подпись, собака, степь, шинель - жаночы; бел. настрой, 
яблык - мужчынскі род: рус. настроение, яблоко - ніякі і г.д. 

Адзначаюцца памылкі, абумоўленыя двухмоўнай сітуацыяй, у 
прыватнасці разыходжаннем лікавай прыналежнасці асобных назоўнікаў у 
беларускай і рускай мовах, напрыклад: назоўнікі грудзі, дзверы, каноплі, 
крупы ў беларускай мове не маюць форм адзіночнага ліку, а ў рускай 
мове адны (конопля, крупа) маюць формы толькі адзіночнага ліку, другія 
(грудь, дверь) - і адзіночнага і множнага ліку; у беларускай мове чарніла - 
адзіночнага ліку, у рускай черніла - множнага ліку. 

Найбольш тыповым месцам "аслабленай нормы" у сістэме 

 

 

 

 

 

 

 



 

назоўніка з'яўляецца  вызначэнне  склонавых  канчаткаў. Тлумачыцца  
гэта  некалькімі прычынамі: наяўнасцю варыянтных канчаткаў у 
беларускай літаратурнай мове, уплывам   дыялектнай  мовы,   роднаснай  
рускай   мовы   і   самае   банальнае - няведаннем нормы, нетрывалым яе 
засваеннем. 

Так, для назоўнікаў мужчынскага роду адзіночнага ліку ў 
родным склоне замацаваны канчаткі -а(-я) і -у(-ю) у залежнасці ад 
лексічнага значэння. 

3 канчаткам -а (-я) ўжываюцца назоўнікі, якія абазначаюць: 
а) асоб і жывых істот, а таксама часткі цела чалавека і жывёл: 

брата, сына, філолага, каня, тыгра, носа, рота, зуба, але: твару; 
б) канкрэтныя    прадметы    рэчаіснасці,    якія    можна   лічыць, 

канкрэтныя   паняцці,   навуковыя   тэрміны:   нажа,   мяшка,   вугла,   
дзейніка, перпепдыкуляра, косінуса; 

в) грамадскія арганізацыі, прадпрыемствы, установы: камітэта, 
завода, сельсавета, горада, камбіната; 

г) геаграфічныя і астранамічныя паняцці, населеныя пункты, назвы 
мясцовасцей: Мінска, Гомеля, Нёмана, касмадрома, узгорка, бугра; 

д) грашовыя адзінкі, меры  вагі,  пэўныя   прамежкі  часу: рубля, 
франка, кілаграма, года, тыдня, аўторка, верасня. 

3 канчаткам -у (-ю) ужываюцца: 
а) абстрактныя    назоўнікі,    якія    абазначаюць    разнастайныя 

апрадмечаныя  паняцці: часу, рамантызму, абвалу, выбуху, грукату, шторму, 
камунізму, сацыялізму, ленінізму, марксізму; 

б) рэчыўныя назоўнікі, якія абазначаюць разнастайныя  рэчывы, 
хімічныя элементы і злучэнні, матэрыялы: гароху, пяску, цукру,  снегу, 
моху, 
цэменту, мёду, торфу, цынку, алюмінію, вадароду, але: аўса, хлеба; 

в) зборныя   назоўнікі:    лесу,    саду,    пырніку,   дубняку,   чаю, 
мурашніку. 

"Слабым" месцам з'яўляецца таксама ўжыванне меснага склону 
назоўнікаў мужчынскага роду, дзе ёсць выбар канчаткаў -е, -у(-ю), -ы, -і ў 
залежнасці ад характару апошняга зычнага асновы, а часам ад семантыкі, 
напрыклад: у спісе, у рукаве, аб дзеду, аб Васілю, на шляху, аб дажджы, на 
рагу (вуліцы), на розе (аленя), на двары (на ўчастку зямлі пры доме, 
хаце, прадпрыемстве, які абгароджаны плотам ці сценамі будынкаў) і на 
дварэ "на адкрытым месцы; у прыродзе ". 

Парушэнні пры выбары канчаткаў выклікаюцца перш за ўсё 
незасвоенасцю правіла, нявыпрацаванасцю навыкаў яго ўжывання. Па гэтай 
прычыне дапускаюцца памылкі тыпу па масту (мост), у спесе (спех), у русе 
(рух), на Бузе (Буг), па пляцу (пляц), у гаю (гай) замест правільнага на 
мосце,  у спеху, у руху, па Бугу, на пляцы, у гаі. 

У асобных выпадках адзначаюцца памылкі як вынік уплыву 
адпаведных склонавых форм рускай мовы, напрыклад: у дзённіке, у 
сшытке, на лугу, на снягу, на мітынге замест правільнага: у дзённіку, у 
сшытку, на лузе, на снезе, на мітынгу; параўн. рус.: в дневнике, в 

 

 

 

 

 

 

 



 

тетрадке, на лугу, на снегу, на митинге. 
Пад уплывам народных гаворак, размоўнага стылю, а таксама 

рускай мовы адзначаюцца ненарматыўныя, памылковыя варыянты ў творным 
склоне назоўнікаў жаночага роду з нулявым канчаткам тыпу далонью, солью, 
гразёю і інш., замест правільнага: далонню, соллю, граззю.  

У сістэме прыметнікавых марфалагічных норм "слабым'" месцам 
з'яўляецца засваенне форм вышэйшай ступені параўнання. Часта блытаюць 
вышэйшую ступень параўнання ад прыслоўя і ад прыметніка, асабліва ў 
перакладах з рускай мовы, паколькі там гэтыя формы падобныя. 
Напрыклад, ад прыслоўя высоко і ад прыметніка высокий вышэйшая 
форма па-руску будзе (выше; он стоит выше (прыслоўе), он выше 
товарища (прыметнік). Часта і па-беларуску і ў адным і ў другім выпадку 
перакладаюць словам вышэй, хоць у першым выпадку трэба ён стаіць 
вышэй (прыслоўе), а ў другім выпадку - ён вышэйшы за таварища 
(прыметнік). 

Студэнты павінны ведаць і правільна утвараць формы ступеней 
параўнання. 

Так, у беларускай мове, як і ў рускай, існуюць дзве ступені 
параўнання: вышэйшая і найвышэйшая. Формы ступеней параўнання 
бываюць простыя і складаныя. 

Ступені параўнання утвараюць толькі якасныя прыметнікі. 
Якасныя прыметнікі абазначаюць якасці і ўласцівасці прадметаў, 

рысы характару, пачуццёвыя ўспрыманні. 
Вышэйшая ступень: 

ІІростая форма: аснова ці корань якасных прыметнікаў + -ейш, -эйш, -
ш. Прыклады: хуткі - хутчэйшы, добры - лепшы. 
складаная форма:   прыметнікі + больш (болей), меньш (меней). 
Прыклады: вялікі - больш вялікі, тоўсты - меньш тоўсты. 

Найвышэйшая ступень: 
простая форма: прыстаўка най- + простая форма вышэйшай ступені. 
Прыклады: дабрэйшы - найдабрэйшы, лепшы - найлепшы. 
складаная форма: займеннік самы ці прыметнік найбольш (найменьш) + 
якасны прыметнік: самы прыгожы, найбольш цікавы. 

Не ўсе якасныя прыметнікі могуць мець усе ступені параўнання. 
Некаторыя прыметнікі ўтвараюць толькі складаныя формы вышэйшай і 
найвышэйшай ступеней: меньш свядомы, больш сакавіты, найбольш 
сакавіты. 

Лічэбнік мае абмежаванае выкарыстанне ў маўленні параўнальна з 
іншымі самастойнымі часцінамі мовы. Але менавіта з ужываннем 
лічэбнікаў звязаны досыць устойлівыя і пашыраныя адхіленні ад нормы, 
якія можна падзяліць на тры групы: 

1) выбар колькаснага ці зборнага лічэбніка (тры -трое, чатыры - 
чацвёра); 
2) утварэнне форм ускосных склонаў лічэбнікаў, асабліва складаных 

 

 

 

 

 

 

 



 

і 
састаўных; 

3) ужыванне лічэбнікаў у словазлучэннях. 
I. Як правіла, дзевяць зборных лічэбнікаў: двое, трое, чацвёра, пяцёра, 
шасцёра, сямёра, вясьмёра, дзевяцера, якія абазначаюць пэўную колькасць 
прадметаў, асоб як сукупнасць, як адно цэлае: двое ці трое сяброў, 
шчырасць павольнай размовы, вецер з лугоў і бароў, сіні дымок сасновы. 
Атрымалі мы васьмёра коней з воінскай часці. 

 
У адных выпадках зборныя і колькасныя лічэбнікі выступаюць як 
узаемазамяняльныя (можна трое студэнтаў і тры студэнты, пяцёра 
дружбакоў і пяць дружбакоў), у другіх такая суаднесенасць немагчыма. 
Так, з назоўнікамі дзеці, людзі спалучаюцца зборныя лічэбнікі (двое, 
трое, чацвёра і г.д. дзяцей і людзей) і не могуць спалучацца колькасныя. 
Увогуле неабходна заўважыць, што зборныя лічэбнікі часцей за 
ўсё выкарыстоўваюцца ў размоўным стылі. 

2. Найбольш тыповыя "слабыя" месцы ў марфалагічнай норме лічэбнікаў 
наступныя. Літаратурная норма патрабуе змянення абедзвюх частак 
складаных лічэбнікаў ад пяцідзесяці да васьмідзесяці і ад двухсот 
да дзевяцісот: восемдзесят, васьмідзесяці, васьмюдзесяццю, аб 
васьмідзесяці. Аднак у вусным маўленні нярэдка змяняецца толькі 
першая ці толькі другая частка, назіраецца блытаніна склонавых форм. 
Памылкі такога ж тыпу заўважаюцца і пры выкарыстанні састаўных 
лічэбнікаў, якія абазначаюць колькасць, дзе кожнае слова павінна 
змяняцца як адпаведны просты лічэбнік: сто трыццаць шэсць, ста 
трыццаці шасці, ста трыццаццю шасцю, аб ста трыццаці шасці. 
Магчыма, гэтыя памылкі тлумачацца аналогіяй з састаўнымі парадкавымі 
лічэбнікамі, якія, наадварот, змяняюць толькі апошняе слова: тысяча 
дзевяцьсот восемдзесят сёмы год, тысяча дзевяцьсот восемдзесят 
сёмага года, тысяча дзевяцьсот восемдзесят сёмаму году, тысяча 
дзевяцьсот восемдзесят сёмым годам, у тысяча дзевяцьсот 
восемдзесят сёмым годзе. 
Заўважаюцца такія ж памылкі пры  выкарыстанні  састаўных  

лічэбнікаў, якія абазначаюць колькасць, дзе кожнае слова павінна 
змяняцца як адпавед- ны просты лічэбнік. 
1. Лічэбнік адзін (адна, адно, адны) у  беларускай  мове мае  цвердае 

скланенне ў адзіночным ліку і ва ўсіх склонах множнага ліку (адны, 
адных, адным, адных, аднымі). А ў рускай мове - мяккае   скланенне 
ў множным ліку (одни, одних, одним, одних, одними, одних). 

2. Лічэбнік два, дзве, абодва, абедзве ў творным склоне захоўвае канчатак –
ма (двума, як і трыма, чатырма). Старажытнага давальнага - творнага 
склонаў двойчага ліку. У рускай мове замацавалася форма на -мя пад 
уплывам -ми у старажытных канчатках творнага склону лічэбнікаў три,  
четыре (трьми, четырьми). 

3. Лічэбнік дзевяноста ў беларускай мове не змяняецца па склонах, а ў 
рускай мове ў яго дзве формы (девяносто и девяноста - ва ўскосных 

 

 

 

 

 

 

 



 

склонах). 
4. Лічэбнік дзвесце ў беларускай мове ва ўсіх склонах мае канчатак -е. У 

рускай мове ў назоўным і вінавальным склонах канчатак -и (двести). 
5. Парадкавыя лічэбнікі маюць тыя ж адрозненні, што і прыметнікі з цвер-      

дай і мяккай асновай (бел. трэці, шосты - рус. третий, шестой; трэцяга, 
шостага - третьего, шестого). У творным склоне (бел. трэцім, шостым - 
рус. третьим, шестым). 

 
 
6. Лічэбнікі   бел.   паўтара,   паўтары    -   рус.   полтора,   полторы   ва   

ўскосных склонах маюць адзіную форму з канчаткам - а;  у рускай мове 
першая частка пол- выступае ў форме полу- полутора (бел. - паўтара ва 
ўсіх ускосных склонах). 

7. Слоўныя   абазначэнні   дробных   лікаў   скланяюцца   ў   абедзвюх   
мовах аналагічна, аднак у пачатковай форме могуць быць адрозненні: 
бел. тры сёмыя - рус. три седьмых, але пяць дзесятых - пять десятых. 

Парушэнні марфалагічных норм, якія датычаць выкарыстання 
лічэбнікаў, выклікаюцца рознымі прычынамі, важнейшымі з якіх лічацца:  
    1) недастатковае засваенне адпаведных правілаў граматыкі;  
    2)   адсутнасць практычных навыкаў, умення карыстацца гэтымі правіламі;  
    3)     унутрымоўная аналогія. 

Высокая частата выкарыстання дзеясловаў у маўленні спрыяе 
засваенню іх складанай граматычнай арганізацыі, але, неабходна заўважыць, 
можа садзейнічаць і замацаванню памылак, калі не звяртаецца дастатковай 
увагі на вывучэнне правілаў і фарміраванне навыкаў іх ужывання. 

Слабым месцам з'яўляецца выбар форм часу. Істотную ролю ў 
адхіленнях ад літаратурнай нормы адыгрываюць ненарматыўныя варыянты, як 
правіла, дыялектнай мовы. Напрыклад, формы прошлага часу дзеясловаў ў 
беларускай літаратурнай мове ўтвараюцца ад асновы інфінітыва пры дапамозе 
суфікса [-ў] ці нуль гука (нулявы суфікс) у мужчынскім родзе, [-л-] - у 
жаночым і ніякім і [-л'-] - у множным ліку: пісаць - пісаў, пісала, пісалі; 
жыць - жыў, жыла, жыло, жылі ( у дзеясловах на -сці выпадае зычны асновы 
с). У выпадках адхілення ад літаратурнай нормы формы прошлага часу 
ўтвораны ад асновы інфінітыва дыялектных слоў тыпу: выцягці (замест 
выцягнуць), лягаць (замест лажыцца), выростаць (замест вырастаць), памёрці 
(замест памерці). Конік выцяг рог жука, адпусціў здаравяка: "Матылькоў 
не чапай, пакараю, так і знай " (А.Дзеружынскі). А калі лягаў... неўспадзеўкі 
апёкся згадкай пра ўсё  тое ж...(М.Гіль). Спявалі ў зале рэкі, выросталі бары, 
успыхвалі маланкі над вежамі ўгары (Э.Агняцвет). І у тым таксама свая 
мудрасць - нарадзіліся, пражылі, што наканавана было ім пражыць, і 
памёрлі (Б.Сачанка). Іх жорны веку перацёрлі і косці струшчылі даўно 
(А.Сербантовіч). 

Складаныя формы прошлага часу ( са значэннем даўно мінулага часу): 
быў пайшоў, была пайшла, былі пайшлі пашыраны ў гаворках, дапушчальныя ў 
размоуным стылі і часам у мастацкім: Я быў з часам забыўся пра гэта, потым 
успомніў, вырашыў запісаць (Я.Брыль). Ён быў падумаў, што недачуў.(М.Гіль) 

 

 

 

 

 

 

 



 

Аднак не заўсёды іх ужыванне адпавядае значэнню даўномінулага часу: І 
цяпер ён быў прамаўчаў... (М.Гіль); І Захар быў пайшоў следам за возам, 
ды, азірнуўшыся, убачыў, што Майсей застаўся стаяць... (В.Карамазаў). 

Памылковыя асабовыя формы цяперашняга і будучага часу 
адзіночнага і множнага ліку звязаны з выбарам як дыялектнай асновы, так 
і дыялектнага формаўтвараючага сродку (утвараюцца гэтыя формы ад 
асновы цяперашнега часу); памруць - памрэць (замест памрэ), калыхаюць 
(замест калышуць), зацвітваюць - зацвітвае (замест зацвітаюць - 
зацвітае), пахаджаюць- пахаджае (замест пахаджваць - пахаджвае). Калі 
ўжо нарадзіўся панікёрам, дык панікёрам і памрэць (А.Савіцкі); Хвалі 
кветку калыхаюць, ціха песню ёй спяваюць (А.Дзеружынскі); Нейчы толькі 
зацвітвае сад, твой пачаў асыпацца за хатай (А.Солтук); Пахаджае 
бусел... (У.Карызна). 

Дзеепрыметнікі незалежнага стану прошлага часу ўтвараюцца ад 
асновы інфінітыва непераходных дзеясловаў закончанага трывання пры 
дапамозе суфікса -л-: пасталець - пасталелы, пасінець – пасінелы. Разамлелае 
сонца як быццам застыла ў нерухомай вышыні. (I. Мележ) Ноч над лугамі, 
расою намоклымі, хмаркі рассоўвае. (Г. Бураўкін) 

Дзеепрыметнікі     незалежнага    стану    прошлага    часу    
могуць утварацца і з дапамогай суфіксаў -ш-, -ўш- ад асновы інфінітыва 
пераходных і непераходных   дзеясловаў:   узнікнуць   -     узнікшае   
(пытанне),   прыехаць -прыехаўшая (сястра). Нерасквітнеўшыя родныя ліпы 
попел ад спаленых весак абсыпаў. (К. Буйло). 

Дзеепрыметнікі залежнага стану прошлага часу ўтвараюцца 
ад асновы інфінітыва пераходных дзеясловаў закончанага трывання 
пры дапамозе суфіксаў -н-, -ан-, -ен-,-т-: Я люблю тваю чуйную 
зімнюю ціш, мой абсыпапы зоркамі горад. (Г. Бураўкін) Слава летнім 
яркім дням, і засеяным палеткам, і пакошаным лугам. (П. Глебка) 
Непатрывожаная жнівеньская ноч усё кружыла над саламянымі 
стрэхамі стоенай вёскі, як зацяты птах. (I. Чыгрынаў) 

У беларускай літаратурнай мове не ўсе дзеепрыметнікі 
аднолькава ўжывальныя. Найбольш пашыраныя дзеепрыметнікі прошлага 
часу залежнага і незалежнага стану з суфіксамі -л-, -н-, -ан-, -ен-, -т-: Пад 
майскім лёгкі.м сонейкам маўклівы, зачараваны ў мураве стаю. (В.Жук.) Я 
вершы пішу, бо душа ўстрывожана любоўю і болем за кожнага з вас. (П. 
Панчанка) Прытоеная цішыня чутка вартавала кожны гук, кожны 
нясмелы шолах. (Я. Колас) Наўздагон за зніклай чародкай высока ляцеў 
падбіты журавок. (В.Быкаў.) 

Дзеепрыметнікі з суфіксамі -ўш-, -ш- у беларускай мове 
ўжываюцца абмежавана, у форме мужчынскага роду яны супадаюць з 
дзеепрыслоўямі і ўспрымаюцца двухсэнсоўна. Параўн.: Паспакайнеўшы 
вучань пачаў адказваць упэўнена (вучань які? - паспакайнеўшы) - 
дзеепрыметнік. Паспакайнеўшы, вучань пачаў адказваць упэўнена (пачаў 
адказваць калі? -паспакайнеўшы) - дзеепрыслоўе. 

Рэдкасныя ў беларускай мове і дзеепрыметнікі незалежнага і 

 

 

 

 

 

 

 



 

залежнага стану цяперашняга часу. Утвараюцца яны ад асновы дзеясловаў 
цяперашняга часу незакончанага трывання з дапамогай суфіксаў -уч- (-юч-
),   -ач- (-яч-), -ем-, -ім-. Ужываюцца ў навуковых працах, у мове газет, 
пераважна ў складзе тэрмінаў: бастуючыя рабочыя, рухаючыя сілы гісторыі. 
Большасць з іх страцілі дзеяслоўныя адзнакі, набылі якаснае значэнне і 
перайшлі ў прыметнікі: неўміручы подзвіг, гаючая вада, кіпучая кроў, 
стаячая вада, ляжачы камень, дрымучы лес, любімы горад, вядомы вучоны. 

 
 

У беларускай мове зваротныя дзеепрыметнікі адсутнічаюць. 
У нашай мове ёсць сродкі замены неўласцівых ёй   дзеепрыметнікаў 

пры перакладзе з іншых моў (у першую чаргу з рускай). Неўжывальную ў 
беларускай мове форму рускага дзеепрыметніка можна замяніць: 

даданым сказам (азначальным, дапаўняльным, дзейнікавым): Мы 
шли по обочине дороги, сплошь покрытой бурыми прошлогодними 
листьями, еще не высохшими после снега (А.Куприн). Мы ішлі ўскрай 
дарогі, усцеленай бурым леташнім лісцем, якое яшчэ не высахла пасля 
снегу (Пераклад паводле Л.Салаўя). 

дзеепрыслоўем, дзеепрыслоўным зваротам:  "Стучит кто-то?" –
сказал  остановывшийся   Чуб.   (Н.  Гоголь)   "Стукае нехта?"  -    спытаў  
Чуб спыніўшыся. (Пераклад М. Лужаніна); 

прыметнікам: Он [Лермонтов] был счастлив своими мыслями, их 
силой, широтой, своими замыслами, всепроникающим присутствием поэзии. 
(К.Паустовский). Ен быў шчаслівы сваімі думкамі, іх сілай, шырынёй, сваімі 
задумамі, усёпранікальнай прысутнасцю паэзіі. (Пераклад А. Марціновіча); 

назоўнікам: будущее - будучыня, купающиеся - купальшчыкі, 
рассказывающий - апавядальнік. «Неправда!» - выговорила она тихо и 
умоляющим  голосом. (А. Чехов) «Няпраўда!» - вымавіла яна ціха, з 
мальбой у голасе. (Пераклад I. Грамовіча); 

дзеясловам: Ночные костры, светившиеся там и сям по лагерю, 
увеличивали темноту своим неярким багровым светом. (Л.Толстой.) Начныя 
вогнішчы свяціліся там і сям па лагеры, павялічвалі змрок сваім нязыркі.м 
барвовым святлом. (Пераклад Я.Шарахоўскага); 

развітым прыдаткам: вещества, стимулирующие рост растений -
рэчывы, стымулятары росту раслін. 
 
Узор перакладу. 

Источником оптического излучення принято называть физическое 
тело, преобразующее любой вид энергии в энергию электромагнитных 
излучений оптического диапазона. Любой источник, излучающий 
электромагнитные волны, характеризуется полной энергией, которую 
он излучает в единицу времени. Эта энергия распределяется неравномерно 
между волнами различной длины. В общем случае произвольный 
электромагнитный сигнал состоит из набора различных 
электромагнитных волн, длины (или частоты) которых можно 
установить. Подобную процедуру называют спектральным анализом 

 

 

 

 

 

 

 



 

сигнала, а совокупность полученных «простейших» электромагнитных 
волн - спектром. 

Таким образом, спектр - распределение энергии, излучаемой 
или поглощаемой веществом, по частотам или длинам волн. 

Спектральный анализ - метод определения качественного и 
количественного состава вещества, основанный на получении и исследо-   
вании его спектров. 

В оптике часто используют понятие спектра в применении к 
тому или иному веществу. Спектры, полученные  от  самосветящихся  тел, 
называются спектрами испускания. Они бывают трех типов: линейчатые, 
полосатые и сплошные. 

Крыніцай аптычнага выпраменьвання прынята называць фізічнае цела, 
якое пераўтварае любы від энергіі ў энергію электрамагнітных 
выпраменьванняў аптычнага дыяпазону. Любая крыніца, што выпраменьвае 
электрамагнітныя хвалі, характарызуецца поўнай энергіяй, якую яна 
выпраменьвае ў адзінку часу. Гэта энергія размяркоўваецца нераўнамерна 
паміж хвалямі рознай даўжыні. Увогуле адвольны электрамагнітны сігнал 
складаецца з набору розных электрамагнітных хваляў, даўжыні (або частоты) 
якіх можна вызначыць. Падобную працэдуру называюць спектральным 
аналізам сігналу,  а сукупнасць атрыманых "найпрасцейшых" 
электрамагнітных хваляў - спектрам. 

Такім  чынам ,  спектр  -  размеркаванне энергіі, якая 
выпраменьваецца або паглынаецца рэчывам, па частотах або па 
даужынях хваляў. 

Спектральны аналіз - метад вызначэння якаснага і колькаснага 
складу рэчыва, заснаваны на атрыманні і даследаванні яго спектраў. 

У оптыцы часта выкарыстоўваюць паняцце спектра ў дачыненні 
да таго або іншага рэчыва. Спектры, атрыманыя ад цел, якія самі свецяцца, 
называюцца спектрамі выпускання. Яны бываюць трох тыпаў: лінейчатыя, 
паласатыя і суцэльныя. 

4. ПРАКТЫКАВАННІ 

№1. Выпішыце формы роднага склону адзіночнага ліку рускіх і 
беларускіх  назоўнікаў 2-га скланення. Растлумачце паходжанне 
канчаткаў -у (-ю), а таксама прычыну іх ўжывання у формах, якія 
сустракаюцца ў практыкаванні. 

1. Не презирай совета ничьего, но прежде рассмотри его. 2. 
Решили, справили, скрепили, но меду не воротили. 3. Мальчишка, думая 
поймать угря, схватил змею, и, воззрившись, от страха стал бледен, как его 
рубаха. 4. Вороне где-то бог послал кусочек сыру. 5. Ей с возу курица кричит. 
6. Помилуй, мне еше и от роду нет году. 7. Ударили в смычки, дерут, а толку 
нет (И.Крылов). 

 

 

 

 

 

 

 



 

1. I шляху пыльная шляя між ліп згубілася высокіх. 2. Я вяселы, быццам 
з кірмашу, мне ўвесь дзень сягоння шанцавала! 3. Дрыготкія цені чароту... 4. 
Хтось надвячоркам бачыў: да млына дзяўчына прыбягала. 5. 3 берага, з маста 
ўжо крычалі: "Чалавек на лёдзе!" 6. Душу ад бруду ачышчай да дна! 7. Не 
затым, каб морды ім аблізваць, з космасу пасланы быў сігнал. 8. У паэта 
нескароны дух, вольны дух і памяць балявая. 9. Па заслугах - суд ім! Бо яны 
пасярод разбою і вайны навявалі залатыя сны (У.Някляеў). 

 
 

№2. Параўнайце паралельныя формы рускіх назоўнікаў 2-га скла-        
нення з канчаткамі -е і -у (-ю). Чым яны адрозніваюцца? 

На дубе - на дубу, на спирте - на спирту, в дыме - в дыму, на мехе - 
на меху, в поте - в поту, на счете - на счету, в цвете - в цвету, в лесе - в 
лесу, в жире - в жиру. 
№3. Утварыце форму назоўнага склону множнага ліку назоўніка 
2-га скланення. Як растлумачыць адсутнасць канчатка -а (-я) у 
гэтай форме ў беларускай мове? 

Рус. лес - бел. лес, стог - стог, год - год, гумно - гумно, город - горад, 
учитель - настаўнік, слово - слова, голос – голас, цвет - колер, конструктор -
канструктар, доктор - доктар, инспектор - інспектар, свитер - світэр. 
№4. Выпішыце з практыкавання назоўнікі 2-га скланення ў форме 
роднага склону множнага ліку. Чым адрозніваюцца рускія формы 
ад беларускіх? Чаму? 

1. Вечером того же дня на квартире Денисова шел оживленный 
разговор офицеров эскадрона. 2. Звуки голосов, шагов и переставляемых в 
грязи лошадиных копыт, ближний и дальний треск дров сливались в один 
колеблющий гул. 3. Князь Андрей улыбался, глядя на сестру, как мы 
улыбаемся, слушая людей, которых, как нам кажется, мы насквозь видим. 4. 
Из больших глаз ее светились лучи доброго и робкого света. 5. ...Зато 
последний выстрел попал в середину кучки гусар и повалил троих. 6. 
...Вспоминая проводы главнокомандующего и товарищей, князь Андрей 
скакал в почтовой бричке... (Л.Толстой). 

1. Гэта была прыгожая мясціна, якую Каспар збудаваў пасля  ад нем-         
цаў. 2. Усе гэтыя сціплыя, але ў той жа час прыгожыя малюнкі роднай  
пры-         роды хвалявалі сяброў... 3. Коні, адмахваючыся хвастамі ад мух і 
аваднёў, хрумсталі свежую траву  і  канюшыну. 4. Людзі з'ехаліся сюды з 
розных  ба-      коў. 5. Адышоўшы крокаў дваццаць да Шыплыкавай хаты, 
ён забыўся ўжо и на трывогу. 6. Да вушэй даляцеў скрыгат жалеза. 7. Па 
начах яму сніліся дымы над закуранымі камінамі, звон трамваяў, сяйвы 
агнёў. 8. Алоіз Вайвод, як павук, цягнуў адсюль да сябе, скупліваў зямлю ў 
сялян і ўсе прыточваў да свайго вялізнага куса. (П.Броўка). 
№5. Перакладзіце з рускай мовы на беларускую і з беларускай на 
рускую. Адзначце несупадзенні ў склонавых формах назоўнікаў 2-
га скланення, растлумачце іх прычыны. 

 

 

 

 

 

 

 



 

I. Осень уж давно наступила; пожелтевшие леса обнажились 
(Н.Тургенев). 2. Около изб не было видно ни людей, ни деревьев, ни теней, 
точно поселок задохнулся в горячем воздухе и высох (А.Чехов). 

1. Ён змогся, страціў многа крыві і абамлеў ад голаду, холаду і 
страху (Я.Колас). 2. Нідзе не чуваць было ніводнага гуку, акрамя шолаху і 
аднастайнага ўсплеску вады (Э.Самуйлёнак). 3. Люблю, калі ноч, 
захмялеўшы ад смольнай ігліцы ў бары, зарыецца ў нетрог алешын, спакойна 
праспіць да зары (А.Александровіч). 

 

№6. Пастаўце назоўнікі ў форме: 
1 ) роднага склону адзіночнага ліку: рус. хлеб - бел. хлеб, сахар - 

цукар, обязательство - абавязак, подвиг - подзвіг, обычай - звычай, народ 
- народ, капитализм - капіталізм, гром - гром, талант - талент; 

2) творнага склону адзіночнага ліку: рус. Коля – бел. Коля, теленок 
- цяля, мужчина - мужчына, забияка - забіяка, судья - суддзя, запевала -
запявала; 

3) меснага склону адзіночнага ліку: трактор - трактар, Петербург -
Пецярбург, нож - нож, пиджак - пінжак, кожух - кажух, молоко - малако, лес 
-лес, Максим - Максім, смех – смех,  усмешка - усмешка, косынка - касынка. 

№7. Перакладзіце наступныя назоўнікі 3-га скланення на беларускую 
мову. Пастаўце ўтвораныя пары ў форме роднага склону множнага 
ліку, параўнайце і дайце гістарычны каментарый. 

Радость, вещь, печь, даль, артель, кость, ночь. 

№8. Праскланяйце назоўнік  мать/маці  ў абеіх мовах,  параўнайце  кан-    
чаткі, дайце гістарычны каментарый. 

№9. Праскланяйце назоўнік імя/имя, теленок/цяля, цялё. Параўнайце 
склонавыя канчаткі. Растлумачце падабенства і адрозненні ў 
парадыгме скланення. 

№10. Перапішыце, устаўце прапушчаныя канчаткі ў форме меснага 
склону адзіночнага ліку назоўнікаў 2-га скланення. Растлумачце, у якіх 
выпадках ужываецца канчатак -у (-ю) у сучаснай рускай мове. 

1. И, с криком и свистом несясь по песк.., бросал и ловил он копье на 
скак.. . 2. Он растерял в пыл.. сраженья винтовку, шашку - и бежит! 3. Когда 
волнуется желтеющая нива, и свежий лес шумит при звук.. ветерка, и прячется 
в сад.. малиновая слива под сенью сладостной зеленого листка. 4. Носились 
знамена, как тени, в дым.. огонь блестел. 5. Добрый конь в зеленом пол.. без 
узды, один, по воле скачет, весел и игрив. 6. Молю, чтоб буря не застала, гремя 
в наряд.. боевом, в ущель.. мрачного Дарьяла меня с измученным конем. 7. 
Печально я гляжу на наше поколенье! Его грядущее - иль пусто, иль темно, 

 

 

 

 

 

 

 



 

меж тем под бременем познанья и сомненья, в бездействи.. состарится оно. 8. 
Стану думать, что скучаешь ты в чужом кра.. (М.Лермонтов). 

1. Мяцеліца ў пол.. сапе, завывае, свіст віхраў спакойна заснуць не дае. 
2. Хараства такога ў свец.. не было, не будзе; аб ёй людзі гаварылі, як аб 
нейкім цудз.. . 3. Дабро ў сэрц.. ажыве, і зацвітуць красой святою дзіцячы 
думкі ў галаве. 4. Да сягоння жыве памяць аб злым гэтым дус.. на ўсёй чыста 
Украіне і на Беларусі. 5. Яшчэ дзесь здрадна ласка панская на беларускім едзе 
карк..  і круціць з поласцю паганскаю на свой лад нашу гаспадарку (Я.Купала). 

 
 
№11. Перакладзіце сказы на рускую мову, замяняючы, дзе гэта 
магчыма, поўную форму прыметніка кароткай. Растлумачце  
мэтазгод- насць такой замены. Звярніце ўвагу на формы ступеней 
параўнання   прыметнікаў. Чым яны адрозніваюцца, як ужываюцца? 

1. А горай за ўсё тое, што перад смерцю мы бездапаможныя і слабыя і 
не маем спосабу адхіліць яе ад сябе, або хоць аддаліць час яе прыходу. 2. 
Вёска была досыць вялікая, цягнулася ў адну лінію, і толькі каля цэркаўкі на 
ўзгорку хаты гуртаваліся гусцей і шырэй. 3. Кватэра гэта была многа лепшая 
ад яго кватэры. 4. Саханюк быў хлопец хударлявы, досыць вялікага росту. 5. 
Яна была чорная, як цыганка, даволі прыгожая з твару. 6. Лабановічу здалося; 
што яна чымся ўгневана. "Ці не Саханюком, які шукае свайго шчасця не тут, 
блізка, а здесь за сем вёрст, што яна з ім крыху не ласкавая?" - падумаў 
Лабановіч. 7. Дарогаю Саханюк паказваў, хто дзе жыве і чым хто выдацен 
(Я.Колас). 

№12. Прачытайце сказы. Знайдзіце ў іх прыметнікі ў форме вышэйшай і 
найвышэйшай ступені. Вызначце, ад якіх слоў і якім спосабам яны 
ўтвораны. Перакладзіце сказы на беларускую мову. Укажыце адрозненні 
ва ўтварэнні параўнальнай ступені прыметнікаў у рускай і беларускай 
мовах. 

1. Я и рублюсь незавидно: от человека остаются куски мельче круп, из 
которых варят кашу. 2. Голубой свет становился реже и совсем как будто 
потухнул. 3. Звуки стали сильнее и гуще, тонкий розовый свет становился ярче. 
4. Замужем тетушка никогда не была и обыкновенно говорила, что жизнь 
девическая для нее дороже всего. 5. Мне близок конец: я знаю меня твой муж 
хочет привязать к кобыльему хвосту и пустить по полю, а может, еще и 
страшнейшую выберет казнь. 6. - Иван Иванович! Ведь ты глуп, и больше 
ничего, - громко сказал Григорий Григорьевич. -Ведь Иван Федорович знает 
все это лучше тебя и, верно, не поверит тебе. 7. Хозяйка сделалась 
словоохотливее и открывала сама, без просьбы, множество секретов насчет 
делания пастилы и сушения груш. 8. Я полагаю даже, что курить трубку 
гораздо здоровее, чем нюхать табак (Н.Гоголь). 

І 
№13. Ад дадзеных прыметнікаў ўтварыце вышэйшую і найвышэйшую 
ступень параўнання. Перакладзіце прыметнікі на беларускую мову і 
таксама ўтварыце вышэйшую і найвышэйшую ступені. Ці можна 

 

 

 

 

 

 

 



 

атрымаць усе формы ступеней параўнання ад гэтых прыметнікаў? 
 
Сильный, розовый, темный, дружеский, молодой, буланый, 

трудолюбивый, густой, грустный, вечерний, мелкий, красный, живой, сладкий, 
огромный, ранний. 

 
 
 
 

№14. Выпішыце прыметнікі ў форме найвышэйшай ступені 
параўнання з наступных сказаў. Вызначце спосабы ўтварэння гэтых 
форм. Перакладзіце на беларускую мову. Параўнайце рускія і 
беларускія прыметнікі, назавіце адрозненні ў іх утварэнні і ўжыванні. 

1. Тут показалось новое диво: облака слетели с самой высокой горы, 
и на вершине ее показался во всей рыцарской збруе человек на коне. 2. Но 
покойница твоя матушка, между нами будь сказано, была пречудного нрава. 
3. Будучи уверен, что его теперь никто не собьет и не смешает, он говорил и 
об огурцах, и о посеве картофеля... и о том, как всё, чем далее, умнее и 
доходит к выдумыванию мудрейших вещей. 4. И дело все лежало, в самом 
лучшем порядке, в шкафу, который сделался мраморным от чернильных 
пятен. 5. К наивеличайшей радости своей, увидел он головку блондинки, 
свесившуюся в окошко и разглядывавшую прохожих. 6. Грузен был 
полковник, всех выше и толще, и широкий дорогой кафтан в силу облекал 
его (Н.Гоголь). 
№15. Перапішыце сказы, падкрэсліце прыналежныя прыметнікі. Як 
яны ўтвораны? Ці ўжываюцца падобныя прыналежныя прыметнікі ў 
рускай мове? Ці аднолькавая іх ужывальнасць у рускай і беларускай 
мовах? 

1. Цімохава хата была моцная, ёмкая, пабудавана з тоўстага 
сасновага дрэва. 2. Вольны і шчаслівы, як гэты ясны прамень, як срэбраная 
Неманава хваля, якою ён цяпер любуецца там. 3. Так непрыкметна 
настаўнікі дайшлі да веснічак бацюшкавага дрэва (Я.Колас). 4. Прывяла 
гусляра з яго ніўных сяліб дворня князева ў хорам багаты. 5. Сцелюцца 
цэлы дзень росы, вечны цень спіць на зямлі, бледныя сонцавы косы 
выглянуць рэдка калі. 6. Трэба нам песень, як гром перуновы, бурных, як 
тыя паводкі ў прадвесні. 7. Ларыса адчула, як задрыжэла Вольчына рука. 8. 
Чаму ў сэрцы беларускім песня Тарасова адгукнулася, запела зразумелым 
словам? (Я.Купала) 
№16. Перакладзіце на беларускую мову, звяртаючы ўвагу на канчаткі 
прыметнікаў у месным склоне адзіночнага ліку. Чым яны адрозніваюцца? 
Чаму? 

1. Когда дед и дядя Михаил уходили в гости, бабушка устраивала 
чай с обильной закуской в зеленом штофе. 2. Круглое беззаботное лицо его 
становилось сонным; живые, неуловимые глаза угасали в масляном тумане. 
3. Я снова в городе, в двухэтажном белом доме, похожем на гроб, общий 

 

 

 

 

 

 

 



 

для множества людей. 4. Я спал около машинного трюма на большом 
столе, на котором мыл посуду. 5. Она сидела в большом малиновом кресле, 
одетая в голубой капот с бахромою по подолу. 6. Давая мне книгу в черном 
переплете, закройщица невнятно промычала что-то. 7. В тихом морозном 
воздухе бухал, не спеша, колокол; город сонно прилег к земле. 8. Я все 
ждал, что она, заметив мое благообразие, заговорит со мною просто и 
дружески, без этой рыбьей улыбки на чистеньком, всегда праздничном 
лице. 9. От множества мягкой и красивой мебели в комнате было тесно, как 
в птичьем гнезде (М.Горький). 
№17. Перапішыце, раскрыйце дужкі і замяніце лічбы словамі. 
Растлу- мачце правапіс лічэбнікаў. Параўнайце гэтыя лічэбнікі з 
адпаведнымі рускімі і беларускімі. 

1. Книга издана с (83 иллюстрации). 2. Если к 489 прибавить 311, то 
получится ровно 800. 3. Варенье сварили из (1,5 стакана) земляники. 4. 
Учителя пришли на экскурсию с (240 учеников). 5. Организовали встречу с 
(38 ветеранов) войны и с (3 писателя), писавшими о войне. 
1. Дэнарый літоўскі з канца (15 стагоддзе) роўны 1/10 гроша літоўскага і 
1/3 гроша польскага. 2. Кожная група складалася з (17 чалавек). 3. У 
асабістай гаспадарцы былі (4 ягня) і (3 цяля). 4. Настаўнік дадаткова 
займаўся з (4 вучні). 5. 3 (1793 год) Слуцк уваходзіць у склад Расіі. 

№18. Утварыце ад наступных колькасных лічэбнікаў рускія і 
беларускія формы парадкавых лічэбнікаў. Адзначце адрозненні. 

1 ,2 ,3 ,4 ,6 ,7 ,9 ,  16, 50, 300, 2000. 

№19. Перакладзіце на рускую мову. Звярніце асаблівую увагу на 
пераклад зборных лічэбнікаў. Зрабіце вывад аб тым, у якой мове яны 
ўжываюцца часцей. 

1. Васьмёра з іх паўміралі малымі, а жыць засталіся два сыны. 2. 
Было іх пяцёра. 3. Пяцёра сутак як хлопцы ў паходзе (Я.Колас). 4. Усе 
чацвёра коней былі папрывязваны да загарады, ледзь змясціўшыся ў яго 
маленькім хлевушку. 5. Гналі пастушкі каровы на раніцу - трое хлопцаў 
(К.Крагава). 6. Муж з вайны не вярнуўся, а ў хаце чацвёра малых 
(І.Шамякін). 7. Яна падала абаім табурэткі.  8. Абедзве зарагаталі, радыя 
адна адною. 9. Маўчалі абодва, дымілі адно папяросамі. 10. 3 гэтым 
настроем абое моўчкі адзяваліся каля парога (І.Мележ). 11. Ён не дагаварыў 
- раптам праваліўся абедзвюма нагамі, нягучна вылаяўся, узяў трохі ў бок 
(В.Быкаў). 

№20. Выпішыце з рускага тэксту займеннікі, параўнайце іх з 
адпаведнымі беларускімі. Вызначце, чым яны адрозніваюцца. 
Укажыце іх разрады па значэнню, род, лік, склон і суаднесенасць 
з іншымі часцінамі мовы. 

В один прекрасный вечер не менее прекрасный экзекутор, Иван 
Дмитрич Червяков, сидел во втором ряду кресел и глядел в бинокль на 
«Корневильские колокола». Он глядел и чувствовал себя на верху 

 

 

 

 

 

 

 



 

блаженства. Но вдруг... В рассказах часто встречается это «но вдруг». Авторы 
правы: жизнь так полна внезапностей! Но вдруг лицо его поморщилось, глаза 
подкатились, дыхание остановилось… он отвел от глаз бинокль, нагнулся и... 
апчхи!!! Чихнул, как видите. Чихать никому и нигде не возбраняется. Чихают 
и мужики, и полицеймейстеры, и иногда даже и тайные советники. Все 
чихают. Червяков нисколько не сконфузился, утерся платочком и, как 
вежливый человек, поглядел вокруг себя: не обеспокоил ли он кого-нибудь 
своим чиханьем. Но тут уж пришлось сконфузиться. Он увидел,  что старичок,  
сидевший  впереди него, в первом ряду кресел, старательно вытирал свою 
лысину и шею перчаткой и бормотал что-то (А.Чехов). 

Аднаго цудоўнага вечара не менш цудоўны экзекутар, Іван Дзмітрыч 
Чарвякоў, сядзеў у другім радзе крэслаў і глядзеў у бінокль на "Карнявільскія 
званы". 

Ён сядзеў і адчуваў незвычайную асалоду. Але раптам... У 
апавяданнях часта сустракаецца гэта "але раптам". Аўтары маюць рацыю: 
жыццё так напоўнена нечаканасцямі! Але раптам твар яго зморшчыўся, вочы 
закаціліся, дыханне спынілася... ён адняў ад вачэй бінокль, нагнуўся і . . .  
апчхі!!! Чхнуў, як бачыце. Чхаць нікому і нідзе не забараняецца. Чхаюць і 
мужыкі, і паліцмайстры, і часам нават тайныя саветнікі. Усе чхаюць. 
Чарвякоў ніколькі не сканфузіўся, уцёрся хустачкай і, як чалавек далікатны, 
паглядзеў наўкола сябе: ці не патурбаваў ён каго-небудзь сваім чханнем? 

 

№21. Перакладзіце тэксты з рускай мовы на беларускую і з 
беларускай на рускую. Падкрэсліце займеннікі, адзначце іх разрад па 
значэнню, адрозненні ў формах. Растлумачце прычыны гэтых 
адрозненняў. 

1. Неприятно, смутно было у него на сердце, какая-то тягостная пустота 
оставалась там. 2. Иной даже, стоя в паре, переговаривает с другим о важном 
деле, а ногами в то же время, как козленок, вензеля направо н налево. 3. Но 
странен человек: его огорчало сильно нерасположение тех самых, которых он 
не уважал и насчет которых отзывался редко, понося их суетность и наряды. 
4. На себя, однако же, он не рассердился, и в том, конечно, был прав. Все мы 
имеем маленькую слабость немножко пощадить себя, а постараемся лучше 
приискать кого-нибудь ближнего, на ком бы выместить свою досаду... Так и 
Чичиков скоро нашел ближнего, который потащил на плечах своих все, что 
только могла внушить ему досада. Ближний этот был Ноздрев, и нечего 
сказать, он был так отделан со всех боков и сторон, как разве только какой-
нибудь плут староста или ямщик бывает отделан каким-нибудь езжалым, 
опытным капитаном... Вся родословная Ноздрева была разобрана, и многие 
из членов его фамилии в восходящей линии сильно потерпели (Н.Гоголь). 

1. -Я мужык, - ціха сказаў ён. - Я князь, але і мужык. Магчыма мяне 
тым дзядзькаваннем няшчасным зрабілі. Але я таго няшчасця нікому не аддам. 
У ім маё шчасце. Яно мяне відушчым зрабіла. Вярнула да майго народа. Да 
гнанага, да абрэханага кожным сабакам. I я цяпер з ім, што б ні здарылася. 2. I 
раптам ён са здзіўленнем падумаў, што побач з нянавісцю ў ім увесь час жыло 

 

 

 

 

 

 

 



 

нейкае цёплае пачуццё да Алеся. 3. Ніхто не ведаў, што, вырашыўшы да канца 
зняважыць сябе, Міхаліна незнарок дазваляе сабе не вельмі - а лепш сказаць - 
зусім невысокародныя выхадкі, знаходзячы нават у гэтым нейкую помслівую 
асалоду. Таму бадай што ўсе здзіўляліся з яе дзіўных учынкаў, якіх нельга 
было ні зразумець, ні растлумачыць. 4. Алесь жыў. Іншым здавалася, нават 
спакойна. Ва ўсякім разе, замест прадчування страшнага прыйшоў спакой. 5. 
Калі хто-небудзь дабразычлівы пытаў, як з унукам, пан Даніла адказваў са 
звычайнай іранічнай усмешкай, ад якой некаторых аж вадун вадзіў 
(У.Караткевіч). 
№22. Перакладзіце на беларускую мову.Звярніце ўвагу на адрозненні 
рускіх і беларускіх форм інфінітыва. Растлумачце прычыны гэтых 
разыходжанняў. Укажыце сінтаксічныя функцыі інфінітыва. 
Общевосточно-                Современный Современный 
славянский язык русский язык белорусский язык 
сьсти сесть сесці 
плести плести плесці 
стеречи стеречь стерагчы 
мочи мочь магчы 
сечи сечь секчы 
ити идти ісці 

№23. Утварыце форму 3-й асобы адзіночнага ліку цяперашняга часу ад 
наступных рускіх і беларускіх дзеясловаў. Чым тлумачыцца 
разнатыповасць гэтых форм? 

Рус.- дать- бел. даць, писать - пісаць, пить - піць, ходить - хадзіць, 
пилить - піліць, крыть - крыць, жить - жыць, водить - вадзіць; лечить -
лячыць, зашивать - зашываць, красить - фарбаваць, варить - варыць, 
скучать - сумаваць, понимать - разумець, видеть - бачыць, любить - 
любіць, кахаць. 

№24. Утварыце форму 2-й асобы адзіночнага ліку цяперашняга часу ці 
простага будучага часу ад рускіх і адпаведных беларускіх дзеясловаў. Ад 
чаго залежыць правапіс асабовых канчаткаў у гэтых формах? 

Брать, нести, писать, везти, оживать, описать, пробежать, гостить. 

№25. Утварыце форму 2-й асобы множнага ліку цяперашняга часу ад 
рускіх і адпаведных беларускіх дзеясловаў. Чым яны адрозніваюцца? 

Вести, нести, есть, жить. 

№26. Параунайце формы дзеясловаў загаднага ладу ў наступных 
прыкладах. Вызначце, якім спосабам яны ўтвораны ў рускай і 
беларускай мовах. 

1. "Ну - пойдем», - предложила Марина (М.Горький). 2. Давайте 
разберемся, в чем разница между нами (В.Ажаев). 3. «Проедем ещё 
немножко дальше», -сказал Синцов (К.Симонов). 

1. Ну, хадзем, будзеш шукаць (К.Чорны). 2. Давайце пойдзем па 

 

 

 

 

 

 

 



 

слядах (Я.Колас). 3. Зойдзем адведаць яшчэ аднаго добрага знаёмага 
(П.Пестрак). 4. Чытайма, браткі, кніжкі і газеты, пісаныя ў нашай 
беларускай гаворцы (М.Багдановіч). 5. А гікі грозьб мучыцяляў глухіх 
глушыма вольнай песні пяруном. 6. Гэй, жнема, бабкі і дзяўчынкі, гаруйма: 
гора - не напасць (Я.Купала). 

 
 
 
 

№27. Утварыце ўсе магчымыя формы дзеепрыметнікаў ад 
наступных рускіх і адпаведных беларускіх дзеясловаў. Укажыце, 
чаму некаторыя формы ўтварыць немагчыма. 

Передать, стоять, мыть, задуматься,  решать,  говорить,  посадить,  
опус-  теть, брать, подходить, вести, смеяться, шить, учиться. 

№28. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Звярніце ўвагу на замену 
вылучаных рускіх дзеепрыметнікаў. 

Но самое замечательное в доме были поющие двери. Как только 
наставало утро, пение дверей раздавалось по всему дому. Я не могу сказать, 
отчего они пели; перержавевшие ли петли были тому виною или сам механик, 
делавший их, скрыл в них какой-нибудь секрет, - но замечательно то, что 
каждая дверь имела свой особенный голос: дверь, ведущая в спальню, пела 
самым тоненьким дискантом, дверь в столовую хрипела басом; но та, которая 
была в сенях, издавала какой-то странный дребезжащий и вместе стонущий 
звук, так что, вслушиваясь в него, очень ясно наконец слышалось: «батюшки, я 
зябну!» (Н.Гоголь). 

№29. Перакладзіце тэкст на рускую мову. Звярніце ўвагу на 
адрозненні ва ўтварэнні рускіх і беларускіх дзеепрыметнікаў. 

Возера Свіцязь, апетае Міцкевічам. Вялікі, амаль правільны круг, з 
усіх бакоў зарослы дужа старымі дубамі... У наваколлі яго тры досыць 
тыповыя вёскі: Міратычы, што працягнуліся доўгай паласою харошых хат. 
Тут захавалася даўно зачыненая чатырохсотгадовая драўляная цэркаўка з 
тыпу "патаемных". Назнарок малая, назнарок у гушчары, каб на час навалы і 
вайны не знайшлі. Яна славутая цудоўнай народнай разьбой. 

Валеўка. Гэта вёска сучасная, але і тут ёсць старажытнасць. 
У прыватнасці курганы, гарадзішча, трохсотгадовая драўляная царква 

(раней яна была касцёлам, і гэта ў ёй, згодна паданню, вянчаўся з Зосяю пан 
Тадэвуш), а ў ёй іконы работы... В.М.Васняцова. Так-так, вывезеныя калісьці 
з Варшавы ў Баранавічы і ў некалькі вёсак. 

Варонча. Вёска амаль гарадскога тыпу... Тут, над пруджанай рачулкай, 
у гушчары, стаяў - а можа і цяпер стаіць - васьмісотгадовы дуб, звязаны з 
імем Міцкевіча. (У.Караткевіч). 

№30. Перакладзіце на беларускую мову, звяртаючы ўвагу на ўтварэнне 
рускіх і беларускіх дзеепрыслоўяў. 

 

 

 

 

 

 

 



 

1. Немного погодя и сам он вышел, с величайшими 
предосторожностями отворив дверь, пугливо озираясь по сторонам. 2. Не 
обмолвившись ни одним словом, Макар и Давыдов подошли к хате 
Разметнова. 3. Соблюдая старые обычаи, родители хотели было поломаться, 
но Андрей, еще раз закурив, решительно пресек их попытки... 4. Давыдов 
долго бежал, держась за грядушку саней, пытаясь согреть ноги, потом вскочил 
в сани и, притаившись, задремал. 5. 

 
Попятился он, дико озираясь, кинул шашку в ножны и, не раз 
споткнувшись на ровном, направился к коню (М.Шолохов). 

№31. Перакладзіце на рускую мову. Ці ўсе дзеепрыслоўі захаваліся ў 
рускім перакладзе. Чаму? 

1. Імкнучыся хутчэй ісці, ён аступіўся і ўляцеў па шыю ў самую 
багну. 2. Неяк намацаўшы рукою невялікі корчык, Казюк ухапіўся і вылез з 
твані. 3. Вецер разагнаў густыя хмары, і серп месяца, прарываючыся паміж 
хмар, час ад часу нібы скакаў з яліны на сасну, з сасны на яліну. 4. 
Згарнуўшы паясок і схаваўшы яго зноў у кішэню, Анежка ўздыхнула, але, 
калі ўбачыла, што Алесь схаваўся за ўзгоркам, нехаця павярнулася і, ледзь 
ступаючы, пайшла дадому. 5. А сягоння, надумаўшы паехаць да Васілене і 
спяшаючыся дадому, каб сабрацца, ён не заўважыў нічога. 6. Калі ж малы 
Томас, падбегшы да яго, абхапіў за ногі, стала ніякавата (П.Броўка). 

№32. Знайдзіце формы ступеняў параўнання якасных прыслоўяў. 
1. Добрее, кротче, мягче мало встречал людей (А.Герцен). 2. Жизнь, 

голубчик, коротка, и надо прожить ее получше (А.Чехов). 3. Он был на три года 
моложе меня, энергичный, но уравновешенный (М.Колесников). 4. Живи смелей, 
товарищ мой, разнообразь досуг шутливый! (Е.Баратынский). 

1. Мова - душа народа, і толькі на ёй можа народ найбольш поўна 
выказаць сябе. Дык што лепей за цябе, мова мая, мова наша? (У.Караткевіч). 2. 
Вышэй, ярчэй узнімем молат, распалім горны гарачэй! (Я.Колас). 3. 3 
набліжэннем цемнаты агні ў вокнах вясковых хат станавіліся ярчэйшыя 
(М.Хведаровіч). 4. Памаленьку, з кожным днём усё смялей і ўладарней наступала 
вясна (Б.Сачанка). 

№33. Укажыце, якія беларускія прыслоўі  адпавядаюць  
прыведзе- ным ніжэй рускім. Адзначце адрозненні. 

Совсем, очень, бесспорно, нарочно, иногда, вдвоем, ночью, долой, 
впервые, лёжа, куда, вслух, долго, натощак, настежь, воочию, сызмала, 
быстро, кое-как. 

№34. Укажыце, якія рускія прыслоўі адпавядаюць прыведзеным ніжэй 
беларускім. Адзначце адрозненні. 

Узімку, пакрысе, сёлета, вакол, уздоўж, гучна, па-руску, утраіх, штогод, 
хораша, прыгожа, збольшага, натхнёна, прыцемкам, хапком, цалкам, цвёрда, 

 

 

 

 

 

 

 



 

цвяроза, сям-там. 

№35. Падбярыце рускія і беларускія  адпаведнікі  да  наступных  
устойлі- вых зваротаў, якія маюць  значэнне  прыслоўяў.  Адзначце  
стылістыч- ныя разыходжанні. 

 
 
С глазу на глаз, с минуты на минуту, сломя голову, положа руку на 

сердце, на скорую руку, вверх тормашками, спустя рукава, носом к носу, 
один на один. 

Час ад часу, за вочы, на свае вочы, з вуха ў вуха, богу ў вокны, да 
каліва, на ўсе ногі, чым свет, аж гай шуміць. 

5. Заданні для праверкі 

№ 1. Словы, запісаныя ў дужках, пастаўце ў патрэбнай граматычнай 
форме, запішыце іх па-беларуску, а потым - па-руску. 

Літр (квас), рогі (алень), зараснікі (лазняк), шмат (час), да самага 
(ганак), вядро (торф), сігналы з (Марс), святло (Месяц), сябрую з (Вася), 
сумую па (Міша, дзядуля), задоўга да (усход) сонца, на (твар) Івана, на 
высокім (насып), з цэльнага (кавалак) уляжалага, сухога (дуб), славіцца 
(гасціннасць), пра (доля), сіраты пры ліхой (мачаха), сумуе аб (праца), сумуе 
аб (жонка), з (край леса) стаяла хата. 

№ 2. Словы, запісаныя ў дужках, пастаўце ў патрэбнай граматычнай 
форме, запішыце іх па-беларуску, а потым - па-руску. 

Сябрую з (Ціханчук Васіль), перадай пакет (Ліпкевіч Саша), Вучыўся  з 
(Яўсеенка Віця), чытаць па (кніга), верабей на (страха), стаяць каля (дошка), 
купацца ў (рэчка), кніга ў (дзяўчынка), літр (квас), вуліца (горад), пах (бэз), 
сябрую з (Пеця, дзядзька), сумую па (Міша, дзядуля), з (край) (лес) стаяла хата, 
дамовіцца па (тэлефон), славіцца (гасціннасць), дэманстраваўся па (тэлевізар), 
прыехаў з (Брэст), метр (паркаль), паставіць вазон на (падлога). 

№ 3. Словы, запісаныя ў дужках, пастаўце ў патрэбнай граматычнай 
форме, запішыце іх па-беларуску, а потым - па-руску. 

Сустрэцца з (Саўка), даць кнігу (Каця), стаяць каля (рэчка), даць кнігу 
(дзяўчынка), паставіць вазон на (падлога), гурбы (снег), мяшок (цукар), ускраек 
(лес), тона (хлеб), цёмнай (ноч), прыехаў за (дзіч), ззяць (медзь), перадалі 
пакет (Сінкевіч Слава), сумую па (Глебаў Косця), за кустамі (вербалаз), на 
(твар) Івана, дамовіцца са (старшыня), каля самотнага (гай), сябрую з (Вася, 
дзяцька), новага (дом). 

Ужыванне беларусамі-білінгвамі па-руску словазлучэнняў, злучнікавых 
і бяззлучнікавых канструкцый, якія не ўласцівы рускай мове, прыводзяць да 

 

 

 

 

 

 

 



 

сінтаксічнай інтэрферэнціі. Напрыклад; Андрей долго с него смеялся. Я 
женился с ней  в мае сорок пятого. С гнезда вылетела ласточка. Вернулся с 
Киева. Расскажите про ваши отношения в семье. Замест правільнага: Андрей  
долго над ним смеялся. Я женился на ней в мае сорок пятого. Из гнезда 
вылетела ласточка. Вернулся из Киева. Расскажите о ваших отношениях в 
семье. 

 
Сінтаксіс вывучае виды сувязей, на аснове якіх арганизуюцца   

словазлучэнні і сказы. Словы ў словазлучэннях звязаны паміж сабой 
падпарадкавальнай сувяззю дапасавання, кіравання, прымыкання. 

Дапасаванне - такі від сувязі, пры якім залежнае слова набывае 
формы роду, ліку і склону, уласцівыя галоўнаму слову. Дапасуюцца да 
назоўнікаў прыметнікі, парадкавыя лічэбнікі, займеннікі, дзеепрыметнікі: 
школьныя гады, на трэцім паверсе, твой гонар, высушанае сена. 

Пры кіраванні залежнае слова ўжываецца ў форме пэўнага ўскоснага 
склону: берагчы лес, сустрэцца з ёю. Кіраванне бывае прыназоўнікавае: 
убачыцца з сябрам, ісці з лесу і беспрыназоўнікавае: збіраць суніцы, глядзець 
спектакль. 

Прымыканне - такі від сувязі, пры якім залежнае слова звязваецца 
з галоўным па сэнсу. Прымыкаюць звычайна нязменныя словы і формы -
прыслоўі, дзеепрыслоўі, інфінітыў: зрабіць сумленна, есці стоячы, уменне 
працаваць. 

Аднародныя члены сказа словазлучэннямі не з'яўляюцца, бо яны 
звязваюцца пры дапамозе злучальнай сувязі: На сэрцы ў абоіх лёгка і весела.  
Галоўны цэнтр крывічоў - вялікі і слаўны горад Полацк.  

Найбольш пашырана і ўстойліва ўздзеянне рускай мовы выяўляецца 
ў канструкцыях кіравання, для якіх характэрны шэраг спецыфічных рыс. 
Адзначым некаторыя з іх. 
1. Дзеясловы ветлівасці дзякаваць, падзякаваць, аддзячыць, прабачыць, 
выбачаць, дараваць спалучаюцца ў беларускай мове з назоўнікамі 
давальнага склону: дзякаваць сястры, дараваць сябру, прабачце  мне. У 
рускай мове адпаведныя дзеясловы кіруюць вінавальным склонам: 
благодарить сестру, простить товарища, извините меня.  

2. Дзеясловы жартаваць, смяяцца, насміхацца, кпіць, здеквацца, цешыцца, 
дзівіцца, глуміцца, рагатаць кіруюць родным склонам з прыназоўнікам з: 
жартаваць з дзіцяці, насміхацца з сяброўкі, а адпаведныя рускія дзеясловы 
- творным з прыназоўнікам над: шутить над ребенком, смеяться над 
сестрой. 

3. Дзеясловы руху ісці, бегчы, ехаць, плыць, ляцець і інш. і волевыяўлення 
паслаць, выправіць, адправіць, калі яны маюць мэтавае значэнне, 
кіруюць 
назоўнікамі вінавальнага склону з прыназоўнікам па: ісці па ваду, 
паслаць па сястру. Калі названыя дзеясловы спалучаюцца з назоўнікамі 
- назвамі ягад, грыбоў і словамі ягады, грыбы, то гэтыя назоўнікі 
ўжываюцца таксама ў вінавальным склоне, але з прыназоўнікам у: ісці ў 

 

 

 

 

 

 

 



 

суніцы, адправіць у грыбы. У рускай мове ў абодвух выпадках - идти за 
водой, послать за сестрой, отправить за грибами. 
У беларускай мове канструкцыі пайсці за вадой,  бегчы  за  сястрой 
паказва-  юць не на мэту дзеяння, а на кірунак, напрамак (пайсці за вадой - 
пайсці па цячэнні ракі, бегчы за сястрой - бегчы ўслед). 

4. Дзеясловы са значэннем дзеяння ці стану (хадзіць, ляцець, сустракацца, 
бачыцца і пад.) кіруюць месным склонам назоўнікаў з прыназоунікам па: 

 
хадзіць па вечарах, лятаць па начах, бачыцца па суботах, сустракацца па 
выхадных. У рускай мове адпаведныя дзеясловы патрабуюць ад залежнага 
слова давальнага склону з прыназоўнікам по: ходить по вечерам, летать 
по ночам, видеться по субботам, встречаться по выходным. 

5. Дзеясловы маўлення, думкі, пачуцця (гаварыць, шаптаць, думаць, 
непакоіцца, клапаціцца, хвалявацца і інш.) звычайна кіруюць назоўнікамі 
вінавальнага склону з прыназоўнікам пра: гаварыць пра надвор'е, думаць 
пра вясну, клапаціцца пра бацькоў. У рускай мове адпаведныя дзсясловы 
кіруюць месным склонам з прыназоўнікам о (об): говорить о погоде, 
думать 
о весне, беспокоиться о родителях. 

6. У словазлучэннях з галоўным словам - прыметнікам ці прыслоўем у 
форме 
вышэйшай ступені параўнання залежнае слова ўжываецца ў вінавальным 
склоне з прыназоўнікам за: большы за яго, старэйшы за сястру, хутчэй 
за ўсіх. У рускай мове ў такіх словазлучэннях залежнае слова мае 
форму 
роднага склону без прыназоўніка: больше его, старше сестры, быстрее 
всех. 

7 . Дзеясловы ажаніць, ажаніцца патрабуюць творнага склону з 
прыназоўнікам з:  ажаніўся з  Таняю, ажанілі з нялюбай. У рускай мове 
гэтым словазлучэнням адпавядаюць словазлучэнні з назоўнікамі меснага 
склону з прыназоўнікам на: женился на Тане, женили на нелюбимой. 

У вусным маўленні часта назіраецца дубліраванне дзейніка: І'ераіня 
-яна мне вельмі запомнілася; Пятро  -  ён згодны будзе. 

Характэрныя адступленні ад нормы адзначаюцца пры выкарыстанні 
аднародных членаў. У рад аднародных членаў нельга ўключаць словы з рознай 
марфалагічнай характарыстыкай, напрыкдад поўныя і кароткія формы 
дзеепрыметнікаў: Ежа павінна быць смачнай, каларыйнай і прыгожа 
аформлена; назоўнікі і інфінітывы: Я больш за ўсё люблю маляванне і 
спяваць. 
Правільна: Я больш за ўсё люблю маляваць і спяваць альбо маляванне і спевы. 
Нельга аб'ядноўваць у якасці аднародных пэўны член сказа і даданую частку: 
Настаўніца спытала аб уроках і як маё здароўе. Правільна: Настаўніца 
спытала аб уроках і маім здароўі. 

У рускім маўленні беларусаў можна пачуць: с песни слов не выбросишь, 
шум из моря, ветер из юга, дым с трубы, рабочие с фабрики, вернулся с 

 

 

 

 

 

 

 



 

загранкомандировки і інш. замест правільнага: из песни слов не выбросишь, 
шум с моря, ветер с юга, дым из трубы, рабочие с фабрики, вернулся из 
загранкомандировки. У гэтым выпадку назіраецца сэнсавая кантамінацыя 
(появление новой формы, нового значения слова или выражения при 
непроизвольном объединении) словазлучэнняў, якія ўжываюцца ў рускай 
мове з прыназоўнікамі из і с. 

Пры больш дэтальным апісанні сінтаксічнай інтэрферэнцыі 
можна выявіць і іншыя памылкі. 

6. ПРАКТЫКАВАННІ 
№ 1. Вызначце від падпарадкавальнай сувязі  слоў  у  
словазлучэн- нях. Прааналізуйце, які від сувязі характэрны ў 
пераважнай ступені для слоў той ці іншай часціны мовы. 

Поезд дружбы, летняя раніца, нізка над лесам, заўтра ўвечары, 
радасны дзень, жаданне вучыцца, рух наперад, моцны духам, маладзейшы 
за сястру, вёска за ракою, чырвоныя гваздзікі, слухаць уважліва, родныя 
палеткі, усе школьнікі, будынак тэхнікума, дом насупраць, пабеленыя 
дрэвы, мокры ад дажджу, сігнал маяка, восьмы дом, радавацца вясне, 
здольны марыць, уменне пераконваць, размова па-польску, сівыя хмары, 
асветлены плёс. 

№ 2. Перакладзіце словазлучэнні на беларускую мову. Вызначце 
асаблі- васці рускіх і беларускіх словазлучэнняў. Зрабіце магчымыя 
варыянты перакладу некаторых словазлучэнняў. 

Послать за сыном, пойти за ягодами, идти по городу, ехать по полям, 
рассказывать о товарище, шутить над ним, приехать через год, увидеть сквозь 
туман, метрах в двадцати, моложе его, благодарить учителя, четыре года, 
послать по адресу, два раза в неделю, похожий на отца, поехать к сестре, лет 
около сорока, жить с родителями. 

№ 3. Вызначце формы залежных слоў. Вылучыце словазлучэнні, у якіх 
пры сэнсавым падабенстве ў беларускай і рускай мовах па-рознаму 
аформлена сувязь паміж словамі. Укажыце прычыну гэтага 
адрознення. 

Сін.. Нарач, залат.. медаль, сін.. чарніла, моцн.. боль, ячнев.. крупа, спел.. 
чарніцы, прыгож.. цюль, балюч.. мазоль, горк.. палын,  разборлів.. подпіс, снегав.. 
коўдра, малад.. гусь, пакаёв.. сабака, нов.. шынель, дзесятков.. дроб,  шырок.. стэп. 

№ 4. Спішыце, раскрыйце дужкі. Вызначце: а) від сувязі ў словазлу- 
чэннях; б) якімі часцінамі мовы перададзены залежныя словы; в) 
сэн- савыя адносіны паміж кампанентамі словазлучэння. 

Гучала (высока высока), ззяе (ў) гары, падалі (з) верху, з'яднаць (на) 
заўсёды, разбягаліся (ў) лева, завучыць (на) памяць, жыць (па) новаму, 
гаварыць (па) французску, прыходзіць (што) дзень, стукаць (па) ціху, цёплая 
(па) летняму, вяртаючыся (ў) вечары, запытаць (па) дзіцячы, жылі (па) 
суседску. 

 

 

 

 

 

 

 



 

№ 5. Перакладзіце сказы з рускай мовы на беларускую. Пасля 
выдзеленых словазлучэнняў  у дужках  адзначце  асаблівасці  
кіравання і дапасавання ў рускай і беларускай мовах. 

1. Комендант нехотя развернул карту и показал небольшой лесочек на той 
стороне Днепра, километрах в шести от могилёвского моста. 2. Дивизионный 
комиссар был похож на Чапаева. 3. На третий вечер после всего случившегося 
на Юхновском шоссе три человека шли густым лесом, километров за пятьдесят 
от места катастрофы. 4. Сегодня с утра [Синцов] рассадил всех работников по 
машинам и разослал по разным дорогам, чтобы в каждую часть, какую найдут, 
давали пачку газет. 5. «Издевается фашист над людьми!» - с ненавистью 
сказал один из красноармейцев. 6. В сводке написано о больших 
приграничных сражениях, а ещё три дня назад не мог попасть из Борисова в 
Минск. Чему же верить: этой сводке или тому, что я видел своими глазами? 7. 
Люсин и подскочившие красноармейцы приняли с его плеч раненого и 
положили на траву у дороги. 

                 7. Заданні для  праверкі  

 
№ 1. Перакладзіце словазлучэнні на беларускую мову. 

Благодарить сестру, просить товарища, извините меня, шутить над 
ребенком, смеяться над сестрой, идти за водой, послать за сестрой, отправиться 
за грибами, ходить по вечерам, летать по ночам, видеться по субботам, 
встречаться по выходным, говорить о погоде, думать о весне, беспокоиться о 
родителях, больше его, старше сестры, быстрее всех, женился на Тане, 
поехать за дровами. 

 
№ 2. Перакладзіце словазлучэнні на беларускую мову. 

Смеяться над собой, удивляться его поступку, издеваться над ее вы- 
водами, беспокоиться о дочери, забыть обо всем, знать об этом, радоваться 
успеху, ехать в деревню, относиться к этой группе, хорошо относиться к 
дру- гу, поблагодарить учителя, не сделал из-за тебя, в километрах двух от 
дома, дети лет шести, получилось по пять человек в подгруппе, обращаться 
за по- мощью, идти за хлебом, похож на отца, разойтись по домам, 
женился на Елене. 

 
№ 3. Перакладзіце словазлучэнні на беларускую мову. 

Белый кафель, второе января, простить брата, благодарить друга, 
кос- нуться этого вопроса, пойти за ягодами, видеть своими глазами, при-
коснуть- ся к руке, забыть про него, спрашивать о друге, идти к дому, 
пошла за про- дуктами, жениться на подруге сестры, забыть про уроки, 
ухаживать за де- вушкой, издеваться над чужим мнением, шутить над 
неудачами, по причине занятости, не удалось из-за тебя, прийти в пять 
часов, около пяти часов. 
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